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PREFACE

In 1990, | was asked to teach a course in Contrastive Analysis
to undergraduate students majoring in translation. The course aimed at
developing a contrastive analysis of Arabic and English for use by
prospective English-Arabic and Arabic-English translators. The aim of
the contrastive study was to produce a systematic comparison of
salient aspects of the sound systems, grammars, lexicons, and writing
systems of Arabic and English. Psycholinguistic implications of
structural similarities and differences between the two languages for
Arab learners of English were indicated. The result of the contrastive
analysis was used to provide a basis for more sophisticated and
effective translation of Arabic and/or English texts and to illustrate
these applications by the translation of a set of specimen of Arabic and
English texts.

The course started in 1990. The Arabic-English contrastive
analysis course assumed the following structure: theoretical and
methodological issues; comparing and contrasting Arabic and English
phonetics; comparing and contrasting Arabic and English morphology
(inflection, derivation and compounding); comparing and contrasting
Arabic and English word formation; comparing and contrasting
Arabic and English semantics; comparing and contrasting Arabic and
English culture; comparing and contrasting Arabic and English
writing systems; interference problems; and how to translate
differences.

To obtain a description of a topic in the Arabic and English
system, all standard works, references, available articles related to a
particular problem were consulted. Analyses were written on the
basis of specialized literature available and on the analyzer’s
experience and intuition, consulting with experts in a particular area.
The same was done for each topic in both systems. Then, the topic
was examined contrastively and we got the first report on the CA of a
grammatical or phonological unit.



| began to assemble my own corpus of English and semantically
corresponding Arabic sentences on punch cards. The sentences were
taken from novels, magazines, newspapers and scientific works. The
corpus consisted of 10,000 English sentences and the same number of
Arabic sentences. The corpus was considered as an aid to my research.

This book has been prepared with three objectives in view:
first, it is designed particularly to meet the needs of translation
students. So, for example, the morphological systems of both
languages are dealt with in considerable detail; many examples are
given. Secondly, it is intended to be really comprehensive, in that it
will, as far as possible, provide an answer to any problem the student
is likely to encounter in their translation career. Lastly, it is meant to
be a practical contrastive grammar, one that is suitable both for work
in class and for students working on their own.

As | complete this book, I would like to thank Dr Mahasen
Abu-Mansour of Um Al-Qura University and Dr Mushira Eid of the
University of Utah, Dr Wasmiyya Al-Mansour, Dr lbrahim Al-
Shamsan and Dr Othman Al-Fraih of King Saud University for
valuable discussions. Thanks are also due to my students who gave an
opportunity to explore aspects of Arabic linguistics that were new to
me. Any shortcomings in this work are my sole responsibility.



Introduction

In this chapter, You will read about the following:




Aims of the Present Chapter
(Lehmann, Gleason, Lado,

The aim of this chapter is to describe the Arabic and English
morphological systems in order to identify the similarities and
differences between them. The process of comparing both systems
will involve the following:

First, the analysis and description of the elements of morphology:
inflection, derivation and compounding. Both descriptions will cover
the form, the meaning and the distribution of morphemes. The
distribution of morphemes is the sum of all the contexts in which they
can occur. A full understanding of any morpheme involves
understanding its distribution as well as its meaning. The various
kinds of restrictions on the combinations of morphemes, the order in
which morphemes can be arranged, sets of morphemes which can
never occur together in the same word, classes of morphemes required
to occur in certain circumstances will be given. Complex patterns of
selection of allomorphs will be given. The type of meaning implied In
the absence of any morpheme of a given order will be pointed out.
All allomorphs will be listed and rules for the correct selection will be
given. General morphophonemic statements which apply quite
universally in the system will be made.

In describing the inflectional morphemes of Arabic and
English the inflectional categories number, gender, person, case,
tense, voice, mood, aspect, transitivity and comparison will be
defined, and under each inflectional category, the parts of speech
inflected for that particular category will be listed. For each part of
speech, the underlying portion, or the base or root, and the modified
items or affixes will be determined. The allomorphs will be identified
and their distribution will be determined. The arrangement of
inflected elements and any modifications involved will be determined.
The meaning of lexical items containing each morpheme or set of
morphemes will be given in the other language.

In describing Arabic and English derivational morphemes, one
must deal with formal characteristics and with meaning relationships.



Stem formation will be described on the basis of the affixes used. For
each affix the class or classes of stems (including roots) with which it
is used and any pertinent restrictions within the class or classes; the
class of stems produced; and any morphophonemic changes in either
the affix itself or the stem will be described. (Gleason)

In describing Arabic and English compounds, the simple or
naked words will be determined. Various compounds will be
identified and the complex forms will be noted. Sequences will be
accounted for. Compounds will be related to sentence patterns. They
will be analyzed in accordance with the larger syntactic sequences of
the language, and compounds will in turn illuminate these sequences.
Classes of compounds will be set up, the patterning of the items
themselves and their relationships with other comparable items in the
language.

Secondly, all inflectional, derivational and compositional
morphemes in each language will be summarized in compact outline
form.

Thirdly, comparison of Arabic and English morphological
systems will not be made, since Arabic and English are not cognate
languages, i.e. genetically related. They are considerably different in
the classes that are characterized by inflectional affixes. There is no
way to compare the forms within the classes. The inflectional
morphemes and derivational and compounding processes do not
match in any of the word classes.

Morphemic analysis of each language is hardly practical
without close attention to the meanings of forms in the other language.
This will be manipulated in the form of translations. Translation can
obscure some features of meaning and falsify others. Meaning is a
variable which is not subject to any precise control. Meaning will be
used in combination with some facts of distribution. Meaning is also
needed to assess the pertinence of the distributional features.

Troublesome morphemes for Arabic-speaking students will be
described. An English morpheme will be taken and how that
morpheme may be translated will be given.



Definition of Morphemes
(Lehman, Gleason, Stageberg)

In grammar, words are divided into morphemes. A morpheme
is the smallest meaningful unit of form which is grammatically
pertinent. A morpheme is not identical with a syllable. It may consist
of a single phoneme such as ‘a’ and may consist of one or more
syllables as in ‘the’ and ‘between’. A morpheme may be free or
bound. A free morpheme is one that can stand alone as a word or enter
in the structure of other words as ‘boy, play, an’. A bound morpheme
cannot be uttered alone with meaning. It always combines with one or
more morphemes to form a word as (dis-, -ing, -ment).

Morphemes stand in a particular relationship to each other. In
any word there is a central morpheme that has the principal meaning
called a root or a base; and one or more subsidiary morphemes called
an affix. A root is an allomorph of a morpheme which has another
allomorph that is a free form deep (depth). It is a borrowing from
another language in which it is a free form or a base as in geology,
pediatrics, microfilm. A word may contain one base and several
affixes. A base may be free or bound. Any base may have more than
one form. An affix may be directly added to a root or to a stem. A
stem consists of a morpheme or a combination of morphemes to
which an affix can be added. Some stems or words contain two or
more roots. These are called compound stems. An affix is a bound
morpheme that occurs before or behind a base. Roots are longer than
affixes and much more numerous in the vocabulary. For example, in
‘'unemployed’, 'employ' is central and 'un-' and '-ed' are peripheral. If
an affix precedes the root it is called a prefix, if it follows the root, it is
called a suffix, and if it is placed inside the root with which it is
associated, it is called an infix. A word may contain up to three or four
suffixes, but prefixes a single prefix, except for the negative prefix un-
before another prefix. When suffixes multiply, there is a fixed order in
which they occur.

A morpheme is a group of one or more allomorphs which vary



widely in shape, in accordance with their environment. Many
morphemes in English have only one allomorph. Few morphemes are
used throughout all forms without more than one allomorph. English
/ing/ is a morpheme that has only one shape. When allomorphs are
determined Dby phonological criteria, they are phonologically
conditioned. The modifications of bases and affixes in morphological
processes are known as morphophonemic changes, and their study is
morphophonemics. Morphophonemics is the process by which
morphemes vary in their pronunciation, e.g.: the plural morpheme /-s/
has three individual forms: /-s/, /-z/, I-iz/ and they constitute three
allomorphs of the plural morpheme.

Bound morphemes are usually written with a hyphen on the
side in which they are bound. So dis is written dis- and ment is
written -ment. Free morphemes are written without hyphens. Braces /
/ are used for morphemes and slants // for allomorphs; a tilda ~ means
'in alteration with', e.g.: /-d1/ = /-id/ ~ /-t/ ~ /-d/.

Definition of Grammar

Grammar is the study of morphemes and their combinations. It
comprehends two subdivisions: morphology and syntax. Morphology
is the description of the combinations of morphemes in words. Syntax
is the description of larger combinations of words. It is the
arrangement of words as elements in a sentence, to show their
relationship.

Definition of Morphology
(Dictionary of Reading,

Morphology is the study of the internal structure of words and
of the rules by which words are formed. It is divided into two main
branches: inflectional morphology and word-formation (lexical
morphology). (Bauer). Inflectional morphology deals with the various
forms of lexemes, while word-formation deals with the formation of
new lexemes from given bases. Word-formation can in turn be divided
into derivation and compounding (or composition). Derivation is
concerned with the formation of new lexemes by affixation,



compounding with the formation of new Ixemes from two (or more)
potential stems. Derivation is sometimes subdivided into class-
maintaining derivationa and class-changing derivation. Class-
maintaining derivation is the derivation of new lexemes which are of
the same form class (part of speech) as the base from which they are
formed, whereas class-changing derivation produces lexemes which
belong to different form classes from their bases. Compounding is
usually subdivided according to the form class of the resultant
compound: that is, into compound nouns, compound adjectives, etc. It
may also be subdivided according to the semantic criteria exocentric,
endocentric, appositional and dvanda compounds. (Bauer).

Morphology consists of two layers: an outer one involving
inflectionally bound forms and an inner one the layer of derivation.
Hall.



Inflection




Introduction:

(def. Lehmann, Covell)

Inflection is a change in the form of words by which some
words indicate certain grammatical relationships as number, gender,
case, tense, voice, mood, aspect, transitivity and comparison.
Inflectional Morphology is the body of rules that describe the manner
in which a lexical item has a grammatical morpheme joined to its
beginning or end. This grammatical morpheme shows a grammatical
category of gender, number, person, tense, voice, mood, aspect, case,
transitivity, or comparison. Inflectional categories may not be
consistently indicated by the same inflectional morpheme. Some
inflectional categories may have homonymous inflections. Inflectional
morphemes may duplicate other syntactic information in the sentence.
For nouns, pronouns, and adjectives classes of inflection are called
declensions; for verbs they are called conjugation; and for adjectives
they are called comparison. Parts of speech such as nouns, verbs, and
adjectives may be identified by the inflection they undergo.
Inflectional morphemes are those prefixes and suffixes that perform a
grammatical function.

1 Number
Number is the inflection of nouns, pronouns, verbs, adjectives
and determiners to show singular, dual, or plural forms.

1.1 English Number Morphemes

(Stockwell, Stageberg, Gleason, Quirk & Greenbaum, Eckersley &
Eckersley, Frank, Jackson, Covell, Webster Unabridged Dictionary)

English has two forms of number: singular and plural. Singular
denotes only one and plural denotes two or more. Nouns, pronouns,
verbs, the indefinite article and demonstratives are marked for
number. Adjectives and the definite article are not marked for number.
English subjects (head nouns, and pronouns) and verbs show number
agreement. Singular subjects (head nouns or pronouns) take singular
verbs and plural subjects take plural verbs. English demonstratives
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and the indefinite article also show number agreement with the noun
they modify.

Nouns:

In English, the class NOUN is associated with an inflectional

category NUMBER. The plural suffix /-s/ may be added to the base
form which is singular to convert it to plural. This plural suffix has a
large number of allomorphs. The following is a detailed description of
the form, distribution, and meaning of the plural suffix.

@

@

S

@

The regular plural suffix -s is added to singular nouns e.g.: cats,
bats, boys, dogs; nouns describing the people of a country (nouns
of nationality) Americans, Germans, lraquis, Greeks, Turks,
Finns, Spaniards and to compound noun. Some compound nouns,
take the plural suffix -s in the first element as in passers-by,
mothers-in-law; some take the plural suffix in both the first and
the last elements as in women doctors; and others take the plural
suffix in the last element as in assistant professors.

The suffix -es is added to singular nouns ending in /s, z, sh, ch, j/,
e.g.: buses, dishes, churches, bridges, roses. It is added to
singular nouns ending in -y preceded by a consonant as in sky,
skies; spy, spies; story, stories. Nouns ending with -y preceded
by a vowel take the plural suffix /-s/ as in boys, days, bays,
storeys. It is also added to singular nouns ending in /-o/ preceded
by a consonant as in echo-es, potato-es, hero-es, embargo-es,
tomato-es, veto-es, torpedo-es. Nouns ending with /-o/ preceded
by a vowel take the plural suffix /-s/, e.g.: studio-s, radio-s,
piano-s. Some take the suffix /-os/ or /-oes/ as archipelago,
buffalo, cargo, flamingo, halo, tornado, volcano, commando.

Nouns of unusual form, letters, numbers, signs, some words take
the plural suffix /-'s/, when thought of as things, e.g.: 1980's,
TA's, A's, B's, 5's, when's, do's and don’t’s

The plural suffix -s is pronounced [s] after a voiceless consonant
as in cats; it is pronounced [z] after a voiced consonant as in
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dogs; and it is pronounced [iz] after [s, z, sh, ch, dj] as in buses,
roses, bridges, churches, dishes.

®) The suffix /-s/ is not added to singular invariable nouns ending in

-S.

Although such nouns are plural in form, yet they are

construed as singular, e.g.:

News

Some diseases: measles, German measles, mumps, rickets,
shingles.

Subject names ending in -ics: classics, linguistics,
mathematics, phonetics, pediatrics, statistics, politics,
economics, graphics, and astronautics. Nouns ending in -
ics are singular when they denote scientific subjects, and
plural when they denote activities and qualities such as
acrobatics, acoustics.

Some games: cards, billiards, bowls, dominoes, checkers.
Some proper nouns: Algiers, Athens, Brussels, the United
Nations.

6 The suffix /-s/ occurs in some plural invariable nouns. These
nouns have no singular form, e.g.:

Tools and articles of dress consisting of two equal parts
which are joined: tongs, binoculars, pincers, pliers, scales,
scissors, tweezers, glasses, spectacles, pyjamas, pants,
shorts, tights, trousers.

Other nouns that only occur in the plural are: the Middle
Ages, annals, archives, arms, ashes, brains, clothes, the
Commons, customs, earrings, fireworks, funds, goods,
greens, guts, heads, lodgings, looks, manners, means, oats,
outskirts, premises, remains, riches, savings, stairs,
surroundings, troops, tropics, valuables.

() A suffix zero, symbolized -<, indicating no formal change in the
stem form, but with plural meaning, is used with collective nouns
such as: cattle, clergy, gentry, people, police, youth.

® Nouns ending in —f:

12
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(10)

(1)

©)

= Some singular nouns ending in -f form their plurals by
voicing of the last consonant of the stem and adding the
plural suffix -es, as in: wife, wives; leaf, leaves; half,
halves; calf, calves; knife, knives; loaf, loaves; life, lives;
self, selves; thief, thieves.

= Some singular nouns ending in -f have a regular plural:
beliefs, chiefs, roofs, safes, proofs, cliffs.

= Some nouns ending in -f have both regular and voiced
plurals: dwarfs, dwarves; handkerchief, handkerchiefs;
hoof, hooves; scarf, scarves.

Some common nouns form their plural by a replacive allomorph.
Here, plural formation involves mutation (internal change of
vowel) as in: foot, feet; tooth, teeth; goose, geese; man, men;
louse, lice; mouse, mice; woman, women. Some nouns that
describe the people of a country (nouns of nationality) and end
with -man also take the replacive allomorph -men as in
Englishman, Englishmen.

The suffix /-en/ is used with or without additional changes in
three words: brother, brethren; ox, oxen; child, children.

A suffix zero, symbolized -<, indicating no formal change in the
stem form, but with plural meaning. Such nouns can be treated as
singular or plural, e.g.:

Some nouns of animal, bird and fish: sheep, sheep; fish, fish;
pike, pike; trout, trout; carp, carp; deer, deer; salmon, salmon;
moose, moose. Some animal names have two a zero plural and a
regular plural. In such cases, the zero plural is the one used in the
context of hunting (language of hunters and fishermen); the
regular plural is used to denote different individuals, varieties or
species.

(10) Quantitative nouns referring to numbers and measurements when

used after a number or a quantity word such as: hundred,
thousand, million, billion, dozen, brace, head (of cattle)

13



one dozen three dozen
one thousand five thousand
one million ten million

(11) Some nouns ending in -ies: series, series; species, species;

(12) Nouns ending in -s in the singular and other nouns.
Headquarters, headquarters; means, means.

(13) Some nouns describing the people of a country ending in -ese or -
ss, e.g.: Chinese, Swiss.

(14) Other nouns: offspring, offspring; aircraft, aircraft.

(15) Certain singular loan words from other languages mostly Latin
have retained the plural formation used in the original
language. The following plural suffixes are used:

Singular nouns ending in -us take the plural suffix -i as in:
stimulus, stimuli; alumnus, alumni; locus, loci.

Singular nouns ending in -a take the plural suffix -ae: alga,
algae; larva, larvae.

Singular nouns ending in -um take the plural suffix -a:
curriculum, curricula; bacterium, bacteria; stratum,
strata.

Singular nouns ending in -ex, -ix take the plural suffix
-ices: index, indices; appendix, appendices; matrix,
matrices.

Singular nouns ending in -is take the plural suffix -es:
analysis, analyses; hypothesis, hypotheses; parenthesis,
parentheses; thesis, theses

Singular nouns ending in -on take the plural suffix -a:
criterion, criteria; phenomenon, phenomena.

14



= Singular nouns ending in -eau take the plural suffix -eaux:
bureau , bureaux; plateau, plateaux.

= Certain loan words have regular plural: bonus-es, campus-
es, virus-es, chorus-es, circus-es, area-s, arena-s, diploma-
s, drama-s, album-s, museum-s, stadium-s, electron-s,
neutron-s, proton-s.

= Foreign plurals often occur along with regular plurals. The
foreign plural is commoner in technical usage, whereas the
-s plural is more natural in everyday language. e.g.:
appendix, appendixes, appendices; formula, formulas,
formulae; criterion, criterions, criteria; dogma, dogmas,
dogmata; medium, mediums, media.

Verbs

In English, verbs are not fully inflected for number. Only the
present third person singular is marked for number. The present third
person singular is the form used with singular nouns, with he, she, it
and words for which these pronouns will substitute and with word
groups, e.g.: He goes, She writes, It eats, The boy runs, One thinks.

The present third person singular morpheme /-S3/ has the same
allomorph in the same distribution as the plural and possessive forms
of the noun: /-s/, /-z/ and /-iz/ as in stops, plays, drives, pushes,
changes. (See sections above and below).

Pronouns

The English pronoun system makes distinctions for number.
Number distinctions occur with the first person (I, we); and third
person (he, she, it, they). The second person pronoun (you) is
unmarked for number. English also makes number distinctions in
definitive pronouns, e.g.: one, ones; other, others.

Determiners
English articles and demonstratives in some forms show
number agreement with the noun they modify. The indefinite article

15



occurs only before singular nouns (a book,an orange). However
English demonstratives have singular-plural forms:

singular plural
This book these books
That boy those boys.

1.1 Arabic Number Morphology

Arabic has three forms of number: singular, dual and plural.
Singular denotes only one, dual denotes two individuals of a class or a
pair of anything and plural denotes three or more. Nouns, adjectives,
verbs, pronouns, relative pronouns and demonstratives are marked for
number. The definite article is not marked for number. Arabic subjects
and verbs, demonstratives and nouns, adjectives and nouns, and
relative pronouns and nouns show number agreement. Arabic
demonstratives show agreement with the noun they precede,
adjectives and relative pronouns show agreement with the noun they
modify (follow). Singular subjects take singular verbs; dual subjects
take dual verbs and plural subjects take plural verbs.

Nouns and Adjectives

In Arabic, the classes NOUN and ADJECTIVE are associated
with an inflectional category NUMBER. A dual suffix and a plural
suffix are added to the base form which is singular to convert it to dual
and plural. The dual suffix has few allomorphs; the plural suffix has a
large number of allomorphs. The following is a detailed description
of the dual and plural suffixes and their allomorphs, their distribution
and meaning.

Dual

(O  The dual morpheme has a number of variants. The distribution
of the dual morpheme and its variants is as follows: /-aani/ is
added to the singular base form of nouns and adjectives in the
nominative case; /-aan/ is added to the base form in the
nominative case before a pause; /-aa/ is added before another
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apposited noun; /-ayni/ and /-ayn/ are added to the base form of
the noun in the oblique (accusative or genitive) case as in :

nom. accus. & gen.
A ol el
L Ol Ot
Al A L Al
8 i QU s Crowa

Collective nouns denoting two groups of something take the dual
suffix -aani, -aan, -aa, -ayni, -ayn, -ay:
OY¥lea ¢ O3 ¢ Glagia ¢ O3A ¢ Gl ¢ Jland ¢ a8

Changes 5 to < before the dual suffix, if the singular base form
ends in &:

Wb gl ol

omd QU (Gf i

Changes < into ¢ or s before the dual suffix, when the singular
base form ends in a quiescent & :

bac ()l pac (pgeac

GS OLoS (mosS

The feminines is changed to s before the dual suffix, if the
singular base form ends in it:

C«Lu.u u‘)LAu O..I}LAM

gl pad o)) gl paa (R g) pad

« is restored before the dual suffix, if a final ¢ is deleted from
the singular base form:

pel sl s

Ol olily s

w is deleted before the dual suffix in nouns like:
- O sl
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z Olea) el
s Ol Gases

® Some nouns occur only in the dual and have no singular base
form:
ous ¢ ol ¢ ol
© Some nouns are dual in form, but singular meaning:
Ou) ¢ O
(10) In compound nouns consisting of a noun + an apposited noun,
the dual suffix is added to the first element:
Al e Al e Al sne
In verbal compounds or agglutinated compounds, the dual
allomorph 5% or Ul 52 is added before the compound:
Gl A 153 ¢ eliday Bl 53 ¢ bl ) bl 5
Plural
(@ Plural forms may be sound or broken. Sound plural forms are
either masculine or feminine. The plural morpheme has a large
number of variants. Their distribution is as follows: The sound
masculine variants are /-uuna/, /-uun/, /-uu/, /-iina/, -fiin/, /-iil.
The suffix /-uuna/ is added to the singular masculine base form
in the nominative case to convert it to sound masculine plural; /-
uun/ is used in the nominative case before a pause; /-uu/ is used
before another apposited noun; /-iina/ is used in the oblique
(accusative and genitive) case; /-iin/ is used in the oblique
(accusative or genitive) case before a pause, e.g.:
plaa O salae Calna
N 0o S e S
Lapaal) ales Tyl galae Ayl ales
(@ < is deleted before the plural suffix, if the singular base form

ends in :

SR ORI UHAe

18
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< is deleted and substituted by fat-ha /a/ before the plural suffix:
. il |l

Some nouns have an invariable plural form. The substantive s

ends in the plural suffix -uu, but has no singular base form.

Some quasi-sound plural end in the plural suffix:
CoQsie s Ol gslbaa c ol gsl ¢ osalle ¢ (sl
Qs ¢ O sl

masculine nouns ending in feminine /?/ substitute their final /a/
by w before the plural suffix:

sl Oasban (nssben

sboa Ossboadnsbos
However, final /?/ is not substituted by w when it is original in

the base form:
el Oss ool

In compound nouns consisting of a noun and an apposited noun,

the plural suffix is added to the first element.
A e Al gne Al gae

The plural allomorph 532 or 552 is added to the base form of

agglutinated compounds, verbal compound nouns:
LBA.“ J\; J}..J d;j\ Jl;ggj:ﬁ

Some nouns ending in the plural suffix -uun, or -iin are pluralin
form , but have a singular meaning:
O3 ¢ G5 ¢ O ¢ Opanby ¢ Gphandd ¢ e

The feminine plural suffix /-aat/ is added to the singular base
form of the feminine noun or adjective to convert it to plural,

e.g.:
iy iy
s s
sl s
3 Gl s
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The sound feminine plural suffix is also added to the singular
base form of proper names of women, names of men ending in
5, most substantives ending in 3, names of letters, names of

months, some derived nouns, and all diminutives, nouns of
place, time and tools and instruments (not triliteral) not ending
in the feminine 3 , most singular nouns of foreign origin
(borrowed words):

female names i oy

male names 3 Gl jes Al bl
Substantives 4w cUs e e
Letters e Gl ) calall
Months ana e e s
Jhan i G jeend
aDkaia) ClaDadia)

Diminutives «uiS  GlyiS 3 el Gl jed
Place noun dJias  OYlse i Cila i
Time nouns Ll cljdal slhie clathic

Tools uais cibiata Alue EYLue
Borrowed oal clal el g 3l
Borrowed — s Glin S ol bl
Others Jdued @Vl

Sometimes, the addition of the sound feminine plural suffix
involves an internal change in the base form, e.g. /?/ changes

to /w/, e.q.:

&\)M U'_a\}\)m
HBYEN Gl gl yan
Lac & guac

The addition of the sound feminine plural suffix involves a
deletion of a consonant in the base form. Final 3 or < is deleted
before the feminine plural suffix. Sometimes, /w/ is added,

[aal is deleted:

s s idals Gladald
3‘)..31\5 Q\‘)JJS 5 e u\‘).a;
Gy QL\.\ GITN & }5\

20

Y g



When the singular base form ends in /aat/, final 3 is deleted

and aa changes to s or w:
3L cL\L:C\é 3L Q\}AS

(12)  Final s of the base form changes into  before the sound

feminine plural suffix:
TR <l S

(13)  /w/ or /h/ is sometimes added before the feminine plural suffix:
Cilgal ¢l 5a)

(149  Some nouns ending in the feminine plural suffix have a

singular meaning:
C'_a\é)s: 3 &"'_11;)5 ¢ U_ﬂS).g

(150  some feminine plural invariable nouns ending in /-aat/ have no
singular base form: <Y

(16)  substansives of dual gender take two plural suffixes: the

feminine plural suffix and the masculine plural suffix:
e Osde cdle

Broken Plurals

Unlike sound masculine and feminine plurals, broken plurals
are not formed by the addition of a plural suffix. They are formed by
many suppletive allomorphs which involve some internal change such
as the addition or deletion of a consonant or by a change of vowels.
There are a large number of derivational patterns according to which
broken plurals can be formed. Both masculine and feminine singular
nouns may have broken plural forms, e.g.: Jitu s caa3 38 ol S G3Ua
Gl Jladl Mg

(D Some replace their entire stem by a wholly different stem as in
¢l 3l I, Sometimes there is no derivational relationship
between the singular and the broken plural form, e.g.:
Qi ol pal sls Jay o
oA da de
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As to the meaning of broken plural forms, some broken plural
patterns denote paucity, others denote multiplicity. Plurals of
paucity refer to persons and things between 3-10, whereas plurals
of multiplicity are used for eleven to an endless number of
persons or things.

Many singular nouns have several broken plurals sometimes with
different meanings, e.g.:
B S R N R
L [ ¢ Ot ¢ O gt ¢ Gl gi
Sl 5l ¢ [ ana ¢ 5 jlana ¢ _Janas) aua

Some masculine and feminine proper nouns have two plural
forms: a sound plural and a broken plural:

Ana (dena dalas

Olhia sl da)

i) Sl il

sloay Qs pjn)

Some feminine singular nouns that do not end in & and that
consist of more than three radicals may have a sound feminine or

broken plural:
SR IO TN R VN AW BN

ETNGH RN TR K
o8 Gl ga )
Coypat Cldy jald Cy jlad

The elative has a sound masculine and a broken plural:
p S O S a8
Juadl oy sliadl Jalil

collective nouns that have no singular base form such as :
However, these collective nouns may pluralize as follows:
Gyl ol B Ay 3 0 gdia 289 (38 Gl

22



©® Genus., formed by deleting the suffix & or relative noun ¢ from
the singular form;

e sl gl

© Some nouns have an invariable singular form. The singular and
the plural forms are the same:
singular plural

Ay A R L WEL N R
el& eAS CL; CL;
K —ipa s
s s G Gh)

(10) Some nouns have an invariable broken plural form. They have no
singular form:
eI cualad ¢ Sl ¢ Hudls ¢ S ¢ cad alad)
Abstract nouns referring to the genus

The Number of Adjectives

=  Arabic makes number distinctions in adjectives. An adjective
may be singular, dual or plural

= Dual adjectives are formed by adding the dual suffix /-aan, -
aani/ to the singular form in the nominative case; and by
adding the suffix /-ayn, -ayni/ to the singular form in the
oblique (accusative or genitive case), e.g.:
Singular dual
m RS GaS/O) S
f TP B PEES

The distribution of the adjective dual suffix and its allomorphs
is the same as that of the noun dual suffix.

= Like nouns, plural adjectives are either sound (masculine or
feminine) or broken; Sound masculine plural adjectives are
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formed by adding the plural suffix /-uwn/ to the singular form
in the nominative case; and by adding the suffix /-iyn/ to the
singular form in the oblique (accusative or genitive case).
Sound feminine plural adjectives are formed by adding the
suffix /-aat/ to the singular form. e.g.:

Singular plural
m gisse (il () s3gine f
3agiaa Calagiaa

The distribution of the adjective plural suffix and its
allomorphs are the same as that of the noun plural suffix and
its allomorphs.

= Number is an obligatory category in adjectives when they

follow the noun that they modify. Singular nouns are modified
by singular adjectives, a dual noun is modified by a dual
adjective and a plural noun is modified by a plural adjective,
e.g.:

Singular dual plural

sl Al Ol plad sl LSl Y oY)

Abaall cnll glbeal) Gl 3heal) Sl

bpdialee  Glandi glalee () ghandii () salza

DS Juall zlisy

Verbs
In Arabic, perfect (past), imperfect (present) and imperative

verbs are inflected for number. Perfect and imperative verbs are
marked for number by a pronominal suffix and imperfect verbs are
marked for number by a pronominal prefix and suffix each of which
has several allomorphs. The distribution of the perfect, imperative and
imperfect pronominal number prefix and suffix and their variants are
as follows: In perfect verbs, the suffix -tu, -ta, -ti, are singular; tumaa
and humaa are dual; and -naa, -tu is used for the first person singular;
-ta is used for the second person singular masculine, -ti for the second
person singular feminine, 0 suffix is used with the third person
masculine singular and feminine; -tumaa is used for the second person
masculine and feminine dual; -humaa is used for the third person
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masculine and feminine dual; -naa is used for the first person plural; -
tum is used for the second person plural masculine; -tunna is used for
the second person feminine plural; -uu is used for the third person
masculine plural and -na is used in the third person feminine plural.
(See table () for example.

In the imperative, verbs are inflected for number in the second
person only. The suffix -aa is used for the second person feminine
and masculine dual; -uu is used for the second person masculine plural
and -na is used for the third person feminine plural and 0 suffix is used
for the singular. (See Table for examples.

In the imperfect tense, the imperfect prefix ?a- is singular, na-
is plural; ta- and ya- are oblique (used for singular, dual and plural).
The Imperfect pronominal suffix -aa is used for the dual; -uu is used
for the masculine plural and -na is used for the feminine plural and O
suffix is used for the first, second and third person singular.(see Table
() for examples).

Fully inflected verbs dsx~all J=8¥) are classified into sound albud),

doubled =4l and verbs containing a glottal stop )& (verbs with

initial, medial or final glottal stop). When a pronominal suffix is

added to a sound perfect or imperfect verb, no changes take place in

the radicals of the the base form, e.g.:

= perfect: sharibtu, sharibta, sharibti, shariba, sharibat;
sharibtumaa, sharibaa, sharibataa; sharibnaa, sharibtum,
sharibtunna, sharibuu, sharibna.

= Imperfect: ?ashrab, tashrab, tashrabiin, yashrab; tashrabaan,
yashrabaan; nashrab, tashrabuun, tashrabna, yashrabuun,
yashrabna.

= imperative: ?ishrab, ?ishrabii; ?ishrabaa?; ?ishrabuu,
?ishrabna.

When a pronominal suffix is added to a perfect, imperfect, or

imperative verb with a glottal stop, no changes take place als of the
base form, e.g.:
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= perfect: 7?akaltu, ?akalnaa, %?akalta, %akalti, ?akaltumaa,
?akaltum, ?akaltunna, ?akala, ?akalat, ?akagaa, ?akalataa,
?akaltum, ?akaltunna.

= imperfect: ?aakul, ta?kul, ta?kuliin, ya?kul, ta?kul; ya?kulaan,
ta?kulaan; na?kul, ta?kuluun, ya?kuluun, ta?kuln.

= imperative: The glottal stop is deleted in the imperative form,
when it is initial and medial e.g.: kul, kulii, kulaa, kuluu, kuln;
sal, salii, salaa, saluu, salna; ?igra?, ?igra?ii, ?igra?aa,
?igra?uu, ?igra?na.

When a pronominal suffix is added to a doubled verb, no
changes take place in the radicals in the imperfect, but the geminated
third radical is substituted by two separate consonants in the first and
second person, and the base form remains the same in the third person
singular. In the imperative, two forms may be used: one with a
geminated consonant and one with two separate consonants, e. g.:
= Imperfect: ?ashudd, tashudd, tashuddiin, yashudd, tashudd;

yashuddan, tashuddan; nashudd, tashudduun, tashdudna,

yashudduun, yashdudna.

= Perfect: shadadtu, shadadta, shadadti, shadda, shaddat;
shadadtumaa, shaddaa, shaddataa; shadadnaa, shadatum,
shadadtunna, shadduu, shadadna.

= imperative: shudd, ?ushdud; shuddii, ?ushdudii; shuddaa,
?ushdudaa; shudduu, ?shduduu; ?ushdud.

Weak verbs 4li=all J=8¥) are verbs whose root (base form) contains w
or y. There are four kinds of weak verbs: verbs in which the first
radical consists of w or y (verbs with an initial w or y); verbs in which
the second radical consists of w or y; verbs in which the third radical
consists of w or y (verbs with a final w or y); triliteral verbs in which
the first and the third radical consist of w and y; and quadiliteral verbs
in which the first and the third radical or the second and the fourth
radical consist of w, y or aa.
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When a pronominal suffix is added to a triliteral verb with an
initial w, the base form is retained in the perfect, but w is deleted in
the imperfect and imperative. The imperative glottal stop is also
deleted. Verbs with an initial y do not undergo any change in their
form when attached to a prenominal suffix.
= Perfect: waga9atu, waga9ta, waqa9ti, waga9, waga9at;

waga9tumaa, waga9aa, waga9ataa; waga9na, waqgadtum,

wagadtunna, waga9uu, wagadna.

= Imperfect: ?aga9, taaqa9, taga9iin, yaga9, taga9, yaga9aan,
taga9aan; naga9, taga9uun, taga9na, yaga9uun, yaga9na.

= Imperative: ga9; qa9ii, qa9aa; gauu, gadna.

When a pronominal suffix is added to a triliteral verb with a
medial aa, aa is deleted from the base form in the perfect in the first
and second person and is retained in the third person. It is also deleted
in the imperative. In the imperfect, aa changes into uu or ii in the
imperfect.
= Perfect: qultu, qulna, qulta, qulti, qultumaa, qultum, qultunna,

gaala, gaalat, galaa, galataa, galuu, qulna. 9ishtu, 9ishnaa,

ishta, 9ishti, 9ishtumaa, 9ishtum, 9ishtunna, 9aasha, 9aashat,
9ashaa, 9ashataa, 9aashuu, 9ishna.

= Imperfect: ?aquul, taquul, taquuliin, taquulaan, taquuluun,
taqulna, yaquul, taquul, yaquulaan, taquulaan, yaquuluun,
yaqulna. ?h9iish, na9iish, ta9iish, ta9iishiin, ta9iishaan,
ta9iishuun, ta9ishna, 9aash, 9aashat, 9aashaa, 9aashataa,
9aashuu, 9ishna.

= Imperative: qul, quuli, quulaa, quulu, qulna. 9ish, 9iishii, 9iishaa,
9iishuu, 9ishna.

When a pronominal suffix is added to a trilateral verb with a final
aa, it changes to uu or ii.
= Perfect: da9awtu, da9awta, da9awti, da9aa, da9at, da9awtumaa,
da9ayaa, da9ataa, da9awtum, da9awtunna, da9awtum,
da9awna.
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Imperfect: ?ad9uu, nad9uu, tad9uu, tad9iin, tad9iyaan, tad9uun,
tad9iina, yad9uu, tad9uu, yad9iyaan, tad9iyaan, yad9uun,
yad9iin.

Imperative:
triliteral verbs with an initial and a final w or y
quadiliteral verbs with an initial and a final w or y

Defective verbs “<=illl Jl=8Y) such as the negative verb laysa,
Uninflected verbs xall J=dll such as

Number is an obligatory category in the verb, when it follows the
subject. A singular subject takes a singular verb, a dual subject
takes a dual verb and a plural subject takes a plural verb. However,
the verb does not agree with the subject in number when it
precedes it. The singular form of the verb is used when it precedes
the subject. e.g.:

Sub. +V V + Sub.

el al gl A el

\cl; Q\J)]\ O\_ﬂj&\ ;\;

\j;lé JY}‘}“ JY}‘}“ C«‘é

Gl by gl Al

caedy Glaely lal gl lal gl

g -

uj.ud:\ JY}Y\ J\}{)Y\

Pronouns

The Arabic pronoun system makes distinctions for number.
Number distinctions occur with independent and pronominal
suffixes in the first, second, and third person and in the
nominative, and oblique (accusative and genitive cases). The
independent nominative pronouns ?anaa, ?anta, ?anti, huwa and
hiya are singular; ?antumaa, and humaa are dual; nahnu, ?antum,
?antunna, hum, hunna are plural. The independent accusative
pronouns ?iyyaya, ?iyyaka, /iyyaki, ?iyyahu, ?iyyaha are singular;
?iyyakumaa, and ?iyyailn are dual; ?iyyanaa, ?iyyakum,
?iyyakunna, ?iyyahum, ?iyyahunna are plural. As to pronominal
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suffixes, nominative pronominal suffixes were mentioned in
section (verb section above). The oblique (accusative and genitive)
pronominal suffixes, -ii, -ka, -ki, -hu, -ha are singular; -kumaa, -
humaa are dual; -kum, -kunna, -hum, -hunna are plural. (See
Table).

Relative pronouns

Arabic relative pronouns show number distinctions. A dual
suffix that has a number of allomorphs is added to the singular
base form of the singular relative pronoun to convert it to dual and
a plural suffix that has a number of replacive allomorphs are used
to form the masculine and the feminine plurals. The relative
pronouns 3 « A are singular; oalll ¢ Galll ¢ il ¢ 1M are dual;
and & ¢ S ¢ S ¢ cpdll are plural.

Relative pronouns agree in number with the noun they follow
as follows:
AR A Al gl cpdll 2y oY
) saall) olalll puaul o S50 28l gl
S Cudigall A lavigal) (Al () puatigall
[P e g A IR G

Demonstratives

Arabic demonstratives are marked for number. A
demonstrative may be singular, dual or plural. Dual and plural
demonstratives are not formed by the addition of a dual or plural
suffix; rather, the dual is formed by a replacive suffix, and the
plural is formed by a suppletive suffix. The demonstrative
pronouns <l ¢ <y ¢ @iy ¢ oda ¢ 134 are singular; ¢ QU ¢ cpda ¢ Gl
elili ¢ bl ¢ oysla are dual and < sf ¢« <Y 58 are plural.

Singular dual plural
Jaa Cpda o)l POIRY
234 cila s PETS
&l @il il
Sl il Sl )
Sl Sl il
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Arabic demonstratives show agreement with the noun they
modify. Singular nouns are modified by a singular demonstrative, dual
nouns are modified by dual demonstratives and plural nouns are
modified by plural demonstratives, e.g.:

NPREY ol olaa Yl oY 5
KN Slalea Sl : Sl g
v v 9

338L5 s2a oLl lila 28) g3 oY 98
Al el olilla el Gllls Sl )

1.1 Implications for Translation

Arabic and English are not cognate languages, i.e. genetically
related. They are considerably different in the classes that are
characterized by inflectional affixes. Arabic has inflection in the
nouns, adjectives, verbs, pronouns, relative and demonstrative
pronouns; English has inflection in all these except adjectives. In
Arabic, Inflectional affixes may be prefixes (in verbs), suffixes; in
English they are suffixes only. Arabic has three number forms:
singular, dual and plural; English has singular and plural.

1.3.1 Translation of English Singular and Plural

Forms:
Although English and Arabic differ in the type of number
morphemes, their variants and distribution, yet the number
morphemes are generally similar in meaning in both languages.

None of the English plural suffixes can be used freely with any
stem. The English plural suffix is characterized by having a large
number of variants. This makes English irregular plurals
unpredictable, and the student has to learn them as individual items.
Translation students in particular have to learn which stems take /-en/,
and which take /-a/; whether such suffixes are allomorphs of one
suffix and whether they are distinct suffixes. There is practical value
in knowing that /-en/ in oxen is an allomorph of /-z/ in boys, for this
tells us that oxen functions in English in a similar way to /-z/ in boys,
and tables . (Gleason).
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Translating Countable Nouns

Countable nouns are those that can have both singular and
plural forms. Most common nouns are countable. Some have a
singular form but no plural form. Countable nouns form their plural by
adding the plural suffix or any of its variants. They are preceded by a,
an, one, many, few, this, these, those, a number like two, three, five...

The Arabic equivalent to an English singular countable noun is
singular and to an English plural countable noun is always plural in
regular and irregular variable nouns that have both singular and plural

forms, e.g.:
Eng. Ar Eng. Ar
Boy 3, boys ¥
calf dae calves Jsxe
oX BE oxen ;old
foot 8 feet ;a1
radius k8 radii =~ ;_tkad)
larva 48, larvae ;<
stratumAala strata ;i
matrix 4 sias matrices ;0 gdias
thesis 4l theses ;Jil)
criterion s criteria; sulas
plateau du=s plateaux ;—bas
American < Americans ;o\ !
Finn il Finns ;¢ spailid
Englishman ¢ s> Englishmen ;s

Pakistani ,~sb Pakistanis; o sliush

Translating Uncountable Nouns

Uncountable nouns refer to masses which cannot be easily
thought of as consisting of separate items as substances, liquids, gases,
and abstract ideas: Uncountable nouns have no plural form and hence
do nor take the plural suffix or any of its variants. The Arabic
equivalent to English singular invariable concrete uncountable nouns
is also a singular uncountable noun: wood—ia ; paperd.s; Silk s;
gold «a2; flour &d3; rice . ; meat assd asl; fish claw ; fruit 4SU 4s) g |
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rain shs; watersk ; juices=c ; tea LS ; air </ ; oxygen oS ;
furniture &U; traffic wdl A< s ; luggage 42); money Jw ; noise g
; information leslee; spacesbad ; time <85 ; history &G ; advice
lai dauas homeworkalals a5 . The Arabic equivalent to some
English uncountable nouns is the sound feminine plural, e.g.: printed
matter <le she; jewelry <) s sae; dissertabsis; machinery - ¢ <l
Calaxa

Uncountable nouns take a singular verb. They do not take an
article. They may be preceded by quantity words like half of, little,
some, any, all, much.

Many nouns have both a countable marked plural and an
uncountable unmarked plural, e.g.: time <5, times okl ; paper &,
papers G&sl, watersle |, waters sbwe; wind o, windsgly ; talk Cuas,
talks wlilss; light = s, lights ) s3); rock L=, rocks L sae; hair =4,
hairs.<l =& The countable is used for separate items or things,
whereas the uncountable is used for an amount of the material or
substance. The Arabic equivalent to the uncountable form is generally
singular and to the countable nouns plural.

A countable noun describes a kind or a type of X whereas the
X is the uncountable noun 'Tea and coffee are two popular drinks'.
Nouns for liquids which are uncountable nouns can be used as
countable nouns meaning a glass or cup of X or a type of X, e. g.: 'l
drank two coffees’, 'l bought three fruits".

Unit words like piece, lump, item, sheet, a bar of, a lock of, a
slice of, a stick of can be used to divide uncountable nouns into
countable units. When translating English uncountable nouns in their
countable form, the Arabic equivalent in most cases contains a unit
noun, and in some cases a singular noun is used:
A piece of furniture: &l axlad
An item of news: =
A length of rope: Jis 4xlad
A sheet of glass: gl ¢ o
A bar of chocolate: &Y S s&ll (e 7 !
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A lump of sugar: Sw i ¢ Sl (e Aakad

A stick of chalk: 3, s ¢ ikl (e aual
A piece/a bit of information: &« slx«

Ablock of ice: z8l) (e z 4

a lock of hair: =&l (4 dlad

A slice of bread: »a 4ay )

A piece of bread: »3 dakd

A bit of fun: z <l (e Jil8

Students should note that, in most cases the English unit word
is translated into an Arabic unit word. However, the Arabic
equivalent is not always a literal translation of the English unit word.

When English unit nouns are used in the plural, their Arabic
equivalents are also plural, e.g.:

Two bars of chocolate: 43¥ S s&ll (e Gla ol

Three slices of bread: 3l (s i) p& &6

Locks of hair: s=all (e <Sad
(English examples were taken from Leech pp. 490-491, 104-106.

Translating Proper Nouns
The Arabic equivalent to singular invariable proper nouns is
singular, e.g.: Henry s_%; the Thames J«ll &

Translating Nouns that have the Same Singular and

Plural Form

Nouns that have the same singular and plural forms include
nouns for birds, animals, and fish, nouns for people ending in -ese, or
-ee; nouns referring to numbers and measurements when used after a
number or a quantity word, nouns ending in -ies in the singular; nouns
ending in -s in the singular and other nouns.

Nouns that have the same singular and plural form are

translated into Arabic, have two arabic equivalents, a singular
equivalent and a plural equivalent. Thus the equivalents to sheep are
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<l A g )a fish dlewd e trout @l 5 claw ¢ Gl 5 A% deer J) e
¥ 2, salmon o sl dlasl () sals A8 MOOS L sall ) gaa ¢ Lo gal) () san
a dozen,c 2 five dozen , )2 usea one thousand <l three thousand

,<Y1 &done head of sheep ,ate¥) (e Ul ten head of sheep & ée
ALYl e sssochinese ,  Ossisa SuaSWISS ) (st o (5 g
offspring , J=s aircraft .= sl 3 5ia However, the choice between the
singular and the plural equivalent depends on the context.

= some nouns of animal, bird and fish: sheep, sheep; fish, fish; pike,
pike; trout, trout; carp, carp; deer, deer; salmon, salmon; moose,
moose. Some animal names have two a zero plural and a regular
plural. In such cases, the zero plural is the one used in the context
of hunting (language of hunters and fishermen); the regular plural
is used to denote different individuals, varieties or species.

= Some nouns ending in -ies: series, series; species, species;

= nouns ending in -s in the singular and other nouns. headquarters,
headquarters; means, means.

Translating Singular Nouns Ending In -S (No Plural):
The Arabic equivalent to singular invariable nouns that end
with -s such as disease names, names of games, some proper names is

singular:
Measlesiuasll MUMPS<LSll
billiard s Ll 4l dominoes siwe sall d:al
Wales L checkers Wil aul
Algiers ¥ ) Athens Ll e
Brussels JuSs pdun Naples dusw J b
but not:
The United States ~ sasiall ¥ )
the United Nations =~ 3aiall asY!

The Arabic equivalent to singular invariable nouns such as
subject names ending in -ics may be singular or plural. Nouns ending
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in -ics are singular when they denote scientific subjects, and plural
when they denote activities and qualities. linguistics <bisall
mathematics <luxb )l phonetics <lisall ale. But the Arabic
equivalentto some subject names ending in -ics is singular: pediatrics
Jukyl b economics sb=BY)  ale politics Auewdl  ole | statistics sbasy)
astronautics; graphics; acrobatics; acoustics.

Although Arabic subject names ending in /-aat/ such as
Gl geall ¢ b alll ¢ ciluxly ) are plural in form, yet they are singular in
meaning and the singular base form ¢ ¢ =L, ¢ JSsa are never
usede to refer to subjects. Singular forms have a different meaning.

The Arabic equivalent to names of tools and articles of dress
consisting of two parts which are joined, may be singular or plural
depending on the context: sciSSOrs <bais ¢ aia scales Gl se ¢ Ol ;
pants Jibl Jlai  ; tongs ki ¢ kil ; pliers <lils ¢ d8lS
Sometimes the singular form of name of tools and articles of dress is
distinguished by the use of 'pair of' when singular as in 'a pair of
scuissors'; 'a pair of pants'. In such a case, the equivalent is u=i and
not lbaddl (e = 55, for the word z s means ‘two' in Arabic, and hense
the phrase <l (1 z 55 means two pairs of schissors.

Translating Plurals Ending In -S

The Arabic equivalent to other plural invariable nouns that end
in /-s/ and only occur in the plural is in some cases singular and plural
in others and both are used in others: The Middle Ages :(aw sl ) gpanll |
archives: —wi ¥l arms ,aalul « #3 : ashes al)) 2k :is an uncount
noun in Arabic, clothes) (=3« : the plural form is usually used in
Arabic as in (2 G e contents &b gisa) Sl sisae 1 occurs only in
the plural when it refers to the table of contents of a book). goods :
deliay kil (may be singular of plural), means : Jiu s ¢« 4w s (may be
singular or plural), outskirts: ! (although == has the singualr
form 4=l | yet the plural form =) s is commonly used as in =) s
4l and not 4wl Lalaa) premises : G4, remains : UG (the plural
form is commonly used, althoygh there is a singular form ). riches :
AalatBl 55 ¢ Apama by i ¢ Ay a5 8 ¢ Al By ¢ ASen 35 85 valuable
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possessions land, goods, money etc. in abundance.; stairs z 2 ¢ alw
surroundings - <4 manners 33a) ways of social life prevailing ,
social conditions or customs, polite ways of social behavior; valuables
(a thing especially a small thing of value as a piece of jewlery L.l
4.3 When it is in the singular it is an adjective and not a noun.

A few nouns have only a single form that of the stem, like
tennis, courage, haste. Another group does not have a singular form
but only that of the -s plural: clothes, thanks, trousers, pants,
binoculars, pliers. These take they/them as a pronoun substitute and
go with the plural form of the verb (my pants are dirty). Another
group ends in the -s plural, words like economics, politics, linguistics,
but these take it as a pronoun substitute and go with a singular form of
the verb (mathematics is difficult). Nouns ending in -s like ethics,
news, pliers, measles, may be either singular or plural, depending on
the context in which they occur or on the nuance of meaning
expressed.

Translating Collective Nouns (Unmarked Plurals)

Collective nouns are nouns that represent a collection or group
of individuals (people) animals or things, like family, team,
committee, faculty, flock, press, council. They may be either singular
or plural in meaning when they are singular in form. A speaker is
likely to use singular verbs, determiners, or pronouns in connection
with such nouns when he is thinking of the unit as a single whole, but
he will use plural forms when he has in mind the separate individuals.
If the collective noun is singular in meaning (the unit is thought of as a
single whole). the Arabic equivalent is a singular collective noun such
as: family 3_~); team G 3; committe 4al; faculty o« 4us; police
ada 3l If such collective nouns are plural in meaning (thought of as
separate individuals), the Arabic equivalent should include a unit word
that refers to the single individual of the whole such as: family
somY 8 team Gudll sV committe Aalll elac); faculty s eliac)
o3l police 4daall Jla

Translating Nouns with Two Plurals
Some English nouns have two plurals with two meanings. In
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such a case, each plural has a different Arabic equivalent as in the
following:

brother: brothers (s.521) brethren (of the same society)

genius: geniuses (3_8.=) genii(call)

fish: fishes (&llew) fish(<lew)

index: indexes (3~3w) indices (algebraic sign)

penny: pennies (coins); pence (the value)

pea: peas (> W <ila) pease (=2 W)

Tests For The Number Of The Noun:
There are three useful tests for the number of the noun:
= A noun is singular if it can take one of these substitute: he, him,
she, her, it, this, that. It is plural if it can take as a substitute they,
them, these, those.

= The number of a noun may be signalled by a modifier like several,
many, this, that, these, thse, fifteen or by a pronoun refernce like
his, her, their.

= When the noun functions as subject of a verb, its number is
sometimes shown by the form of the verb. it is the singular noun
that goes with the /-s3/ form of the verb. If the verb has a verb that
does not change for singular and plural, eg, went, one can usually
substitute a form that does change (are, play).
(Stageberg).

= Markers that indicate dual in an English text are: both, either,
neither, when used as a pronoun or a determiner, eg:

both I like these two books. I think I'll buy both =
both of them ( as a pronoun).
both of my brothers (both + of + plural n or Pro)
both my brothers (both + Plural NP or Pro)
both chldren (both + Plural NP without the)
| saw you both at the party last night.
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(pro + both)

(Leech pp. 66-67)

Either is a pronoun which describes a choice between two
alternatives:

There were trees on both sides of the road. (determiner)
You can take either of these books.  (pro).
Leech pp. 129-130)

Neither is used as an indefinite pro (neither + of + plural NP)

Neither of these girls.
Neither girl ( adeterminer: neither + sing. N).
(Leech pp. 282-283).

Number Agreement
Cantarino pp.23-27

(1)

2)

4)

When the subject refers to persons, there is agreement in number
between the subject and the predicate: Ml ¢ O sagiaa Y 5Y)
Lad ¢ (sariia O salzall ¢ duyaall bl lidl cagiae Al ¢ lagiaa
Ul e gaald gt ¢ liedld Laii) ¢ Aadd & ¢ G sedl8 aa ¢ Dladld (4 ¢ laald
a8

there is no subject-spedicate agreement in number, when the
predicate is a word like J&& ¢ <u® ¢ ,iS does not agree in
number:

is There is no subject predicate agreement in number, when the
subject refers to animals or inanimate objects. The predicate
« always singular; <ULl s ic ol =y 50 i€ hal ¢ Baaetia Slile) )8

hﬁudhﬂ\cdﬂﬁf@hd\cﬂ)y‘)hﬁy“ﬁ‘):ﬁs

When the independent pronoun ¢~ efers to two people, the
predicate is in the dual: g\&xa o3 When it refers to more than

two persons, the predicate is plural: sByal o5,

John and David are leaving el 2dlas oa (5)
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(6) Collective nouns like 43al ¢ 2dy ¢ o ¢l ¢ B8 ¢ Hsgen ¢ s

©

©

take a singular predicate: .osaie &l ¢ dadise  4alll However,
some collective nouns like ¢ Jal ¢ a5

collective nouns may be treated as a singular or a plural noun.
Therefore, the modifying adjective may be singular or plural:

O 8e S )5 ilus oS

Jui A e Al

Broken plurals that refer to Jill & are followed by either
feminine singular or feminine plural adjectives: « a5 & ) 5

¢ B gara ol ¢ lasama all ¢ Ay jla et Sl el ¢ Cilal g g ) s

Aol (palae ¢ Cilagd (5L

(Qabawa, p 197)

Adjectives that are the feminine of J=8 such as ¢ &lwad ¢ ¢l jun
b oma ¢ S take a broken plural «Jbea ¢ LS ¢ jad ¢ pea
oUae. however, adjectives that have no masculine equivalent J=!
take a feminine sound plural such as <lsbws | Feminine
adjectives that have no singular counterpart take a broken plural
as Jal s> Jala ¢,

G gliia Gl ¢ pad ) ¢l pad el ¢ pllae g ¢ (elae Jsa ¢
Qabawa p.

(10) Numeral-noun agreement

two books ouus

seven books S dxvu

ten books «iS 3 ie

eleven books V1S e aal

twenty books LS o5 _de

twenty five books VAUS (5 yde 5 duas

Pronouns

English pronouns have singular and plural forms in the first

and the third person only, The second person pronoun and relative
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pronouns are not marked for singular and plural forms. Arabic makes
singular and plural distinctions in the first person pronouns. Second
and third person pronouns have singular, dual and plural forms. Thus
the English pronoun you has 10 Arabic equivalents in the nominative
case (five independent and five pronominal pronouns) and 10
equivalents in the oblique (accusative and genitive cases) (5
independent pronouns in the accusative case and five pronominal
pronouns in the oblique (accusative and genitive case): ~&l Laiil [l
Opl 0@ W& SL ASL LY U ELe oS S WS @ @ o) The
English pronoun they has 6 Arabic equivalents in the nominative case,
and 6 equivalents in the oblique « Leal) (5— ¢ Vo ¢ 1 ¢/ 0 ¢ an ¢ Laa:
Lag—; 0ol ¢ aaly
7 O8— ¢ ae—

English shows no number distinction in the relative pronoun.
who, whom, that, which are not marked for number. Arabic, on the
other hand, has singular, dual and plural forms for relative pronouns.
Thus, in the translation of English sentences that contain any of the
relative pronoun, the student should make sure that the equivalent
Arabic relative pronoun is marked for number. The choice between
the singular, dual and plural form depends on the noun preceding the
relative pronoun,eg:

English also makes number distinctions in definitive pronouns,
eg: one, ones; other, others.

Determiners

English has two articles: the definite article the and the
indefirnite articles a, an. Arabic has only a definite article al-. There is
no Arabic equivalent to the English a or an. Indefiniteness in Arabic is
shown by the deletion of the definite article /al-/ from the noun.
However, when a noun that is preceded by a or an is to be translated
into Arabic, the equivalent noun should be used without the article al-
.Thus the boy would be 25!, a boy s, the orange &), an orange
would be 4& », The equivalent singular form of the noun is used in
such cases as a, and 'an’ are used with singular countable nouns.
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English demonstratives have singular-plural forms. The Arabic

equivalents to the singular form 'this' will be s 132 that <lls &lly | these
¥ Ul 5l those <l depending on the number and gender of the
noun following the demonstrative. Gender and dual can be inferred
from context.

Verbs

@

@

In English, only the present third person singular is marked for
number. It is the form used with singular nouns, with he, she, it
and with words for which these pronouns will substitute and with
word groups, eg: He goes, She writes, It eats, The boy runs, One
thinks. In Arabic, verbs are fully inflected for number by a
pronominal suffix that is that is an inseperable part of the verb. In
addition to the pronominal suffix, a noun or an independent
pronoun is used as the subject of the verb. Verbs are marked for
singular and plural in the first person, for the singular, dual and
plural in the seconds and third person.

Number is an obligatory category in the verb, when it follows the
subject (whihc is a noun or an independent pronoun). A singular
subject takes a singular verb, a dual subject takes a dual verb and
a plural subject takes a plural verb. However, the verb does not
agree with the subject in number when it precedes it. The singular
form of the verb is used when it precedes the subject. eg:

Sub. +V V + Sub.
ela Al Al ela
sla lela glaldl lalgll ela
Canly Jgela Y Y1 2V Y
aly Caaly algll Al
canly laaly Al gl oylal )

O -

u}\ﬂ.} JY}Y\ Jyf}“

1.3.2 Translation from Arabic to English

Arabic nouns can be categorized into a group of nouns that

take the masculine sound plural suffix or its variants, a group that take
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the feminine suffix or any of its variants, and a group that form their
plural by the derivation. Some nouns have more than one plural: either
several broken plurals, or a sound plural and a broken plural. In
English there is no such classification. All nouns form their plural by
suffixation. The plural suffix or any of its variants is added to the
singular base form. So before translating any Arabic noun, the student
should determine the lexical meaning of the Arabic noun, then find
out whether the English equivalent is the kind of noun that takes the
plural suffix -s, -es, -en, -'s, -ies, 0 suffix, -ves, -en, -ies, the foreign
suffixes -1, -ae, -a, -ices, -es, -eaux, whether it is a loan word that has
both a regular plural and a foreign plural form, a noun tha has the
same singular and plural forms, a noun that has an invariable singular
form ending in -s, a noun that has a plural invariable form ending in -
s; whether it is an uncountable noun that can sometimes take the plural
suffix.

Dual Nouns

The English equivalent to Arabic singular nouns is always
singular; and to regular Arabic dual nouns ending with the dual prefix
or any of its variants should be the plural form of the equivalent noun
preceded by two, eg: ¢'als two boys; u=US two books. However, Arabic
has dual nouns that do not refer to two identical individuals or things
that are identical in form and meaning. Such invariable dual nouns
have two different singular nouns, each of which does not constitute
the base form from which the dual was formed. The singular base
form for the dual noun ¢! is not <! + <l but »¥) + <Y and the
English equivalent will be father and mother. Arabic has many
invariable duals like ¢! and in such case; the English equivalent
consists of the two singular nouns that are referred to by the dual

form, eg:
okl Makkah and Jerusalem
Gladlal) the east and the west
Ol ¥ the tongue and the heart
Ol Tigris and the Euphrates
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Plural Nouns

I

Broken plurals differ from sound plurals in that sound plurals
refer to several distinct individuals of the same genus, whereas
broken plurals refer to a number of individuals viewed
collectively. the idea of individuality is being wholly suppressed.
They appraoch English abstract nouns. They are all of the
feminine gender. They can only be used as masculine only by. A
noun may have several plural forms like (g e ¢ Jaa ¢ s jlaua
<l sa cusually there is no semantic difference between the

various plural forms (Yushmanov p. 43).

Some singular nouns have a sound and a broken plural,
sometimes with different meanings. The sound plural refers to
paucity, and the broken plural refers to multiplicity. If the sound
plural is the only plural, then it is used for paucity and
multiplicity at the same time.

dalss apple

Glalas (a number of apples)

gl (apples)

Jladl sl (paucity: a number of trees, a countable noun)
o (trees as opposed to grass, refers to the genus)
day day (men),

Vs men of letters)

pladl S ¢ V) el ¢ Alsall Jlsy ¢ oY) sy ¢ ddalll s
< g girl

<l girls

Many singular nouns have several broken plurals sometimes with
different meanings. For some nouns, one plural form indicates
one meaning of the word; another plural indicates a second

meaning. , eg:
S house, a line of verse
Ssn houses
<l lines of verse

sLoY) Gy pendl pen Aalldly Sl
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Sale
Sl
Sl 5=
JsA
Ji sl
a5l

worker, factor

workers

factors

saying

testimony, proverbs, sayings
rumors

eye, spring, spy

eyes, springs, spies

paucity: eminent people
paucity, eyes

sea, one who has wide knowledge in something,
meter of poetry

(seas),

(paucity),

(metres of poetry)

young man

young men,

Youth

Some broken plural patterns denote paucity, others denote
multiplicity (abundance). Plurals of paucity refer to persons and
things between 3-10, whereas plurals of multiplicity are used for
eleven to an endless number of persons or things. There are four
patterns for plurals of paucity:

Jndl
Jedl
Alad

(cuﬂ&\cgj\ctjl\c%\\cq?\)
1( ¢ e\.u;\ ¢ ey‘ ¢ &) gual ¢ ?\7’\ ¢ Gl ¢ J\A;\)
,(w\ ¢ daed) ¢ A ¢ Baae ¢ a.m_)\)

FAPY (‘@‘@A‘zﬁ‘z}s\)
The type of plural should be noticed carefully as that would

have a

:alafriend, companion, owner of)
«aua: collective noun
4lsa: prophet mohammad's friends
4sla;  companions
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sl paucity: a number of friends, few friends

S research paper

< ya1) many research papers)

Sl )paucity: a number of research papers)

¢l (water, little, too much):

ol (waters),

ol sl (paucity)

¢ aa¥) sl ¢ yladll sla ¢ a3l ele ¢ e slo ¢ mlla sl ¢l ela
il olaa ¢ yaall olue ¢ Apal8Y) oluall ¢ A sall olpall

Collective nouns
collective nouns like ¢ (a8 ¢ (alae ¢ A0 ¢ Adad ¢ 285 ¢ oy

Pronouns

is The English equivalent to Arabic | ¢ e Ul is I, o= is we;

LT PRT R Ot B Du\‘tﬁ\isyou;}m iShe;g;" IS she; (& ¢ o ¢« Laa
they.

Determiners

Since Arabic has no equivalent to the English idefinite
article a or an, then, when translating Arabic nouns into English,
the student should use the idefinite articles a or an before singular
indefinite nouns. The indefinite article a should be used before a
noun that begins with a consonant, and an should be used before a
noun that begins with a noun.

| bought a book VS <y yidl

This is an orange A& 38

When translating Arabic demonstratives ¢ <lli <l o3a 13a
iy oY il (i (Ul into English, the student should note that
there is only one English equivalent to the two singular Arabic
forms, and one plural form to the dual and plural Arabic
demonstratives. Thus, the equivalent to »3» « 134 is this; to <!> &l s
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that; to « c»da « Hlaa ¢Y3a js these; and to osila ¥ 5 (Ul s those.

Subject-verb agreement

In An English translation, the student should note that English
singular subjects take singular verbs and plural subjects take plural
verbs. In th present tense ,if the noun is singular, the verb takes the
suffix -s, if the noun is plural, the verb takes 0 suffix. The modals will,
shall, can, may, must..ets do not have singular and plural forms. Verb
to do, to have and to be have singular and plural forms. Verbs in the
past tense do not have singular and plural forms.

= The headword is the noun that marks plural in the subject. The
head noun is not always next to the verb, eg:

= Singular nouns ending in -s take singular verbs, eg: news, measles
mathematics, checkers, eg;
Mathematics is difficult.

= Some plural nouns that do not end in the plural suffix -s take a
plural verb, e. g.: men, women, children.
Many women come to

= Uncountable nouns take singular verbs, eg;
The tea is hot.

=  When Collective nouns such as family, team, committe are used
are subject, sometimes they are follwoed by a singular vernb and
sometimes they are follwed by a plural verb:

= When the subject consists of two or more items joined by and, the
subject is plural and is followed by a olural verb:
Fatma and Leyla go

= When a plural subject is preceded by a quantifier like some, any,

either, neither and none, the subject sometimes takes a singular
noun and sometimes a plural noun, eg:
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= When the subject is preceded by number, majority, plenty, it takes
a plural verb, eg:

Leech pp. 33-35.

Noun-adjective agreement

English adjectives are not inflected for number. So, when
translating Arabic dual and plural adjectives, the English equivalent
adjective is unmarked regardless of the number of the noun modified
by the adjective.
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2. Gender
Gender is a set of class, or set of classes, governing the forms|

EREEREEEEE, (hc masculine and the feminine gender. | EEHEEH
terms and forms do not always refer to biological gender.

The terms
used to indicate gender vary, as in he Dutch common gender or the
animate or inanimate gender of certain American Indian languages.

In English, Gender is indicated in the third person singular
personal pronouns as the feminine 'she’, the masculine 'he' , and the
neuter 'it'. The third person singular may or may not match sexual
gender, as references to a ship as 'she' indicates, or to 'he' as an
indefinite person.

2.1 English Gender Morphology
(Stageberg)

Where they are made, the
connection between the biological category 'sex' and the grammatical
category 'gender’ is very close.

. Male persons are masculine,
female persons are feminine. Some animals are included in this gender
system (cow, tigeress) and some persons may be excluded (baby).
Things and some animals are in the gender category NEUTER. There
are few trivial exceptions where things are referred to as it until it
starts acting like a person. This system of classification results in one
large class of neuter nouns and two relatively small classes of
masculine and feminine nouns.

= Gender distinctions are not made in the article, verb, or adjective.
- EOEEONSEEERRESENSE] (e personal he', 'she', it and

the relative 'who' and 'which’, but others are not (they, you, some,
these...etc.). The English pronoun makes gender distinctions. Only
in the third person singular forms. He (masculine), she (feminine),
it (neuter). The it can refer to certain creatures of either sex- baby,
cat- and to sexless things- car, beauty, book. The others (I, we,
you, they) are unmarked.
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English has a small number of nouns with feminine derivational
suffixes. A feminine morpheme that has a number of variants is
added to a masculine form or to a base morpheme. The
distribution of the feminne suffix and its variants is as follows: the
suffixes -ess, -ette, -a, -oine and -ester. All but one of these
feminizing suffixes (-ster) are of foreign origin.

masculine feminine masculine feminine
duke duchess god godess

hero heroine emperor emperess
bridegroom  bride host hostess
steward stewardess  waiter waitress
widower widow usher usherette
fiance fiancee comedian comedienne
henry Henrietta George Georgina

= the variant --- is sometimes use as a ‘gender marker'. e.g :
masculine feminine
boy friend girl friend
man student  woman student
man-servant maid-servant
male relative female relative

= the variant - is frequently used as a sex marker, when a given|
activity is largely male or female, e.g.:
nurse: male nurse
engineer: woman engineer

when they are felt to be relevant. |
masculine feminine
he-goat she-goat

male-frog female frog
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2.1  Arabic Gender Morphology

. Male persons are masculine,
female persons are feminine. [TRINGS May Be masculine or feminine.
The connection between the biological category 'sex' and the
grammatical category 'gender" is not always very close. Arabic nouns
have inherent gender with important grammatical consequences. This
system of classification results in two large classes of masculine and
feminine nouns.

Nouns and Adjectives

All Arabic nouns have inherent grammatical gender. Many
nouns are not marked for gender, but they have a consistent gender
association, just as the marked nouns do. Nouns referring to persons
and animals have a grammatical gender and physical sex as well.
There is no discernible logic in the gender assignment of any
particular noun; but whatever the class (masculine or feminine), the
grammatical consequences regularly appear in the rest of the sentence
in the agreement of noun-adjective, noun-verb, noun demonstrative,
and noun-relative pronoun in gender.

Numeral-noun agreement.
Like nouns, adjectives are either masculine or feminine.
However, adjectives are morphologically marked for gender. |Eiiifl

The singular feminine adjective/noun suffix {-at} is added to
the singular masculine base form of the noun or adjective to convert it
to feminine. The singular feminine adjective/noun suffix {-at} has a
number of feminine adjective/noun allomorphs. The distribution and
meaning of the singular feminine adjective suffix {-at} is the same as
the feminine noun suffix {-at}.
= The singular feminine/adjective noun suffix {-at} is added to the

base form of the singular masculine adjective or noun to change it
into feminine. The feminine suffix /-at/ is pronounced [-ah] before



a pause, e.g.:

mas. fem.
A s
alas Lalae
Sha idlia

The singular feminine allomorphs {-aa?} or // are added to base
ISREOENSONSNRNRIENERN The addition of those two

suffixes are accompanied by the deletion of the initial /?a-/, e.g.:

oanl elian S S
aal slaa ds S
n, e.g.:

Al Gl ulla
Al gl opilla
Aghinae Glaginae (pagina
o Olomd s

to convert it to sound feminine plural, e.g.: + S« Dl Sisiae
<lyua ¢ fof is deleted, /-?/ changes to /-w/, and /«/ changes to /y/
before the feminine plural suffix as in : <L xS Glagiaae ¢ & sliaw ¢

OO IERRERNOMEEE Some nouns have a dual

gender (can be considered masculine or femmme)
c‘\l&uc@\dcchcﬂ\.\;cw‘)ﬁ t\_)dcuucd}u ‘d"JL d.\.\.u

é.'u: ¢

0 gender suffix is used with some adjectives and nouns derived
B (have a personal dual gender) such as: « La, « Jx

Ul 09 G UJJ
Ud G
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b agll Hsiagia HS0 §oua Hsua jeae
A A Adgiale
i (seni) dlan ¢ (p25) Gsm i pem Bla

Jad T~

Jlrie liga slase
Qi e ke
dé aaml S
dad (csbe) Gl

S EMSOBNER, 1\ adjectives have

only a masculine form), such as:
e da ) e da)

eSSBS (oljectives have only a

feminine form), such as:
LBSLLJAL'A‘QP‘@'A)A‘}\L‘;,UMA

Number-noun agreement

Noun-adjective agreement

<
@D
=
o
n

The distribution of the feminine pronominal suffix and its
variants in the perfect verb are as follows: /-at/ is used with the third
person feminine singular hiya and dual humaa before the number
suffix -aa as in hiya katab-at, humaa katab-at-aa; /-ti/ is used with the
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second person feminine singular ?anti katab-ti; /-tunna/ is used with
the second personfeminine plural ?antunna katab-tunna; /-na/ is used
with the third person feminine plural hunna katab-na.

The distribution of the masculine pronominal suffix and its
variants in the perfect tense are as follows: /-ta / is used with the
second person masculine singular as in ?anta katab-ta ; /-tum / is used
with the second person masculine plural as in ?antum katab-tum, the
masculine verb suffix /-uu/ is used with the third person masculine
plural in hum katab-uu .

In the case of imperfect verbs, the distribution of the feminine
prefix and the feminine pronominal confix and their variants are as
follows: /ta-/ and O are used with the third person feminine singular
hiya and the third person masculine dual humaa as in: hiya ta-ktub;
humaa ta-ktub-aa-n; /-ii/ and O are used with the second person
feminine singular ?anti: ?anti ta-ktub-ii-n; /-na/ and 0 are used with
the second person feminine plural ?antunna and the third person
feminine plural hunna as in: (?antunna ta-ktub-na, hunna ya-ktub-na;

In the case of imperfect masculine verbs, the distribution of the
masculine prefix and the masculine pronominal suffix and their
variants are as follows: /ta-/ and O are used with the second person
masculin singular ?anta or the second person masculine plural ?antum
as in: ?anta ta-ktub, ?antum ta-ktubuun; /ya-/ and O are used with the
third person masculine singular huwa, and dual humaa as in huwa ya-
ktub, humaa ya-ktub-aa-n; /ya-/ and /-uu/ are used with the third
person masculine plural hum as in hum ya-ktub-uu-n.

In the imperative mood, the distribution of the feminine suffix
and its variants is as follows:/-ii/ is used with the second person
feminine singular ?anti as in uktub-ii; /-na/ is used in the second
person feminine plural ?antunna as in: uktub-na; /-uu/ is used in the
second person masculine plural ?antum as in: uktubuu; 0 suffix is used
in the second person masculin singular ?anta and dual ?antumaa,
e.g.:uktub, uktubaa.

Table Gender prefixes and suffixes in verbs
pronoun gender past  presentimperative
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?naa  m/f
nahnu m/f
?anta m
?anti f
?antuma
?antuma
?antumm
?antunna
huwa m
hiya f
humaa m
humaa f
hum m
hunna f

Pronouns

katab-tu ?a-ktub

katab-na na-ktub

katab-ta ta-ktub uktub

katab-ti ta-ktub-ii-n  uktub-ii

m katab-tum-aa ta-ktub-aa-n uktub-aa
f katab-tum-aa ta-ktub-aa-n uktub-aa
katab-tum ta-ktub-uu-n  uktub-uu

f katab-tu-nna ta-ktub-na uktub-na
katab ya-ktub

katab-at ta-ktub

katab-aa ya-ktub-aa-n

katab-at-aa  ta-ktub-aa-n
katab-uu ya-ktub-uu-n
katab-na ya-ktub-na

Relative Pronouns:

masculine
&)

ol

cpll)

Cpl)

Demonstratives

the following are the
masculine and the femine forms of the relative pronouns.

feminine

‘;_ﬂ\

ot

cll)

PN g VP A
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The following are the masculine and the feminine forms of the
demonstrative pronouns.
masculine  feminine

Jaa 3T
Sla el
I3 el
Ola Sbla
Cpda Ol
EIN ek
;\).7}4» ;\).7}4»
Gl ) Gl )

N
[N

Translation from English

,€.0.; artist 4548 ol =
professor a3l i), cook bk « #Lka writer 45 S doctor
dwb il | reader )6 s ), engineer dwdigs (udigs, player
4eY e, parent sl 5 Al 5, teacher dalzs alza,

IBRIR 20 - 5, lass; brother &1, sister<al ; sirgas , madam
s kingells | queenasl ; monk<al, , nun 4l mandsy
woman 3l !,

Duck Ldl <3 doe Ll Sit: bull s, cows_& 5 cockel | hen
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dalay; dogS | bitchddS ; lionaw) | lioness 33d. The student
should observe that for some animals, the Arabic equivalent
has thethe feminine suffix -at, a sex marker is used or a lexical
item referring to the female is used.

Ships and other entities towards which an affectionate attitude
is expressed, a personal substitute is used.

Personal pronouns furnish the basis for classifying nouns into
different substitute groups, i.e., nouns are put into different
classes according to the personal pronouns which can be
substituted for tham. Knowing the membership of a noun in
one class or another is useful in grammatical analysis. We
have already used the it and they substitute groups to settle the
question of number.

Example Pro. substitutes
brother, uncle, boy he

sister, aunt, girl she

car, tree, room it

teacher, assistant he/she

bull, coq he/it

cow, cat shefit

baby, bird he/she/it

team, it/they
everybody, one he/she/they
math, gold it (no plural)
herd, scales they (no singular)

All these classes except the tenth have they as a substitute for
the plural forms. It must be understood that he, she, and they



are meant to include thair inflected forms him, her, them.
Class membership depends on meaning ans as meaning shifts
in the course of events, so does membership in the substitute
groups.

(stageberg)

Demonstratives
Relative pronouns

Numerals

2.3 Translation from Arabic

In Arabic, there is a full set of distinctions for PERSON and
NUMBER, a partial set of CASE distinctions, specifically marked
GENDER forms and a LEVEL OF FORMALITY category in the
form of the second person. In translating a text from Arabic into
English, gender is observed and not observed in the following cases:

[

The English equivalent to most Arbaic nouns will not be marked
for gender, as most English nouns have a personal dual gender,
B.o.: e (U artist, cook, 48S S writer; 4wds i doctor; e
4,8 reader; dwdiga (mdige engineer; 4xe¥ —e¥ player; sl Al
parent; al=s 4alxa teacher. The translation student shoudl use a sex
marker like female, woman, man, woman, boy, girl, when a

particular activity is largely male or female, with any animate
noun when felt relevent , e.g.: <L female students;

Masculine Feminine

boy friend girl friend

man student woman student
man-servant maid-servant
male relative female relative
nurse male nurse

engineer woman engineer
he-goat she-goat
male-frog female frog
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S EENORNNENS such as %5 duchess; Alk
heroine; 3 bl ! emperess; ww= bridegroom; 4iwae hostess;
stewardess; 42U waitress; J«_) widower; ) widow 4le_jd
usherette 4uba fiancee 4ue S Alias  ;comedienne.

Gender is not observed in adjectives. The equivalent adjective is

always singular. <Lésl faithful, ¢! as green, »=il green, naa

green;sas Jal &S <l gl es blond; <l el (S sel ¢ A ja) (Sl
American;

OSSN <. 0. - o=

five girls; 2¥ 5| 4uea five boys.

PRIEPNSUNCTICCICEEE [

English relative pronouns: who, which, whose, that.
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Agreement:

B ¢ Ui YY)

Osalaall ¢ duaadl ) clald clidl cagae Alddl ¢ lagiaae lal gl
¢ OUedld Lalil ¢ dadld 8 ¢ sedl o ¢ Cladld a ¢ Gladld Lea ¢ gantine
631.51_'\\‘3.431.51.3\ ‘UWUM‘UL“X*‘UM“L’L“S*‘UM‘U)A'\*AUM

= When the subject (is a broken plural, broken plurals are
)\;JY\eSﬁ&U\P&)ﬂ\QcﬁﬁﬁSgﬁdﬂﬂchm Slile) ya

mmdhd\‘hﬂf@hd\‘@)}“

DD - o~ ¢ omee Oai When it
refers to more than two persons, the predicate is plural: o~
Aalaa U ¢ ‘JMU\ sBaal et ¢ Alaa

John and David are leaving
Aadald Latd ndlag e

il denae Ll L
Clald

Al S gy 8lue S 5

Ja Al ¢S gy

£ '+~ broken plurals that refer to Jiludl »# are followed by either =

=t 5 feminine singular or feminine plural adjectives = ' s « 2!
Ol ¢ Bl gdza ?L’»\ ¢ Glagana e\,}\ ¢ :ﬂ.:\‘)la O abla gl ¢
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dapd (palie ¢ Cilagud
(Qabawa, p 197)

take a feminine sound plural such as </ siws . Feminine adjectives
that have no singular counterpart take a broken plural as Jel s> Jas.
gl iy ¢ gl el ¢ el umd Jladl ¢ pllie 2 ¢ oalie I3
Qabawa p.
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3. Person Morphology

Person is the classification of pronouns according to who is
speaking, or 'first person’, the person spoken to or 'second person’, or
the person spoken about or 'third person'. The first person in the
singular denotes the speaker. In the plural it denotes the speaker plus
anybody else, one or more. The second person denotes the person or
persons spoken to. The third person denotes those other than the
speaker or those spoken to.(Stageberg).

3.1 English Person Morphology

English personal pronouns are seven in number. Each of them
occurs in a paradigm of four forms. The paradigms are personal
nominative, personal accusative, determiner possessive and nominal
possessive as in: (I, me, my, min). Only personal, possessive and
reflexive pronouns have distinctions of person. see Table ().

3.2 Arabic Person Morphology

Arabic personal pronouns are 13 in number. Each of them
occurs in a paradigm of six forms. The paradigms are two personal
independent forms (nominative and accusative), one pronominal
prefix form and three pronominal suffix forms (nominative, accusative
and genitive). The pronominal suffix is added to verbs in the perfect
tense. In the imperfect tense, the pronominal suffix is combined with a
pronominal prefix. The independent pronouns, the imperfect prefix
and the pronominal suffix have separate forms for first, second and
third person. see Table ().

3.3  Translation

In Arabic, there is a full set of distinctions for PERSON and
NUMBER, a partial set of CASE distinctions, specifically marked
GENDER forms and a LEVEL OF FORMALIRY category in the
form of the second person.

Set of third person pronouns.
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Set of second person pronouns.

Separate forms used with prepositions appear only in the group of
pronouns.there is no formal distinction to mark any different functions
(reflexive, indirect object, direct object) of the with-verb group.

Number and gender distinctions are maintained for
subject/object, attached and independent, and with-preposition and
with-verb forms, in indirect and reflexive. The English pronoun
system is simpler, with distinctions for number, case and gender
distinctions. Gender distinctioons occur only in the third person
singular forms. The others are unmarked. Arabic has 15 pronouns
corresponding to the English pronoun 'you'. All the other English
pronouns have 3 Arabic equivalents. The student has to pay attention
to pronouns so that she will understand the forms and develop a
ffeling for the categories they express. The relative placement of the
pronoun forms in the sentence requires special attention.

When translating English and Arabic pronouns, translation
sturdents should note the following:
Absence of the nominative independent pronoun from an Arabic
sentence does not mean that the Arabic sentence has no subject. The
pronominal suffix which is an inseperable part of the verb is actually
the subject and the equivalent English sentence should of course
contain a subject pronoun. Arabic sentences that contain a nominative
independent pronoun have the subject twice. Thus <S¢ uwiS Ul gre
the same. In <€ we understand that the doer of the action is'I'.
Sometimes, the independent pronoun is used for more emphasis. It is
preferable not to use nominative independent pronouns in Arabic
verbal sentences.

The translation of the accusative independent pronouns might cause
some trouble. The difference between the accusative independent
pronouns and the accusative pronominal suufixes is that former is
used in position of a direct object

| gave you the book Ul eliac|

| gave it to you oLyl cliplac |
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| gave it to her oLl Lgiaac |
| gave them to you Ll eliac |

Accusative independent pronouns are used (in thematic fronting)
when the object is placed initially for thematic prominence (when the

object is the thematic element and it is placed before the verb) as in
2 AL

The English equivalent should have a thematic fronting (the object
pronoun should be placed initially:
You, we worship.
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4. Case Morphology

Case is the relationship of a noun, pronoun, or adjective to
other words in a grammatical construction, shown by word order or by
prepositions in inflected languages and by change in word form in
inflected languages.

4.1 English Case Morphology

In the subjetive case, nouns and pronouns are used in the
functions of subject of the verb and nominative complement. In the
accusative case, nouns and pronouns mainly function as objects of
verbs and of the preposition.

Nouns

English nouns have a two case system: the unmarked common
case (boy) and the marked genitive case (boy's book). The function of
the common case can be seen in the syntactic relations of the noun
phrase (word order) (subject, object).

English nouns are marked for the category POSSESSION by
an inflectioanal suffix S2. The posseive suffix has the variants /-'s/
and /-'/. The pronunciation of the possessive suffix is identical with
that of the plural suffix S1:

cat cat's /-s/
dog dog's I-z/
boy boy's /-2l
judge judge's [-iz/
church church's [-iz/

The possessive suffix /-s/ is added at the end of the singular
noun not ending in s as in John's book.

The apostrophe /-'/ is added after the plural s in plural nouns
as, girls' room. When the nouns are alike in the singular and the
plural, the apostrophe precedes the s in the singular and follows it in
the plural, e.g.: sheep's, sheeps'
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A 0 possessive suffix is used with polysyllabic Greek names
Socretes’, and with fixed expressions like for goodness' sake. Some
singular nouns ending in the sound of s or z, take the s; others do not;
as James's bag , Misses's department, Moses' book, Jesus' sake.

An 'of- structure' is used as a variant of the /-'s/ morpheme.
The possessive suffix is used with animate nouns and the 'of-structure'
is used with inanimate nouns; e.g.: the cat's tail but the branch of the
tree.

Pronouns

English pronouns have only two cases: common (somebody)
and genitive (somebody's). But six pronouns represent a three case
system: nominative, accusative and genitive. The nominative
pronouns are those used in the functions of subject of the verb and of
nominative complement. The pronouns in the accusative case are
those which function mainly as objects of the verb and of the
preposition. Prenominal pronouns occur before nouns and
substitutional possessive occur as substitutes for nouns.

. Nominative case: I, we, you, he, she, it, they, wh, one, ones,
other, others

. Accusative case: me, us, you, him, her, it, them, who, whom,
One, ones, other, others.

. Genitive case (prenominal possessive): my, our, your, his,
her, it’s, their, whose, ones, ones’, other's, others'.

. Genitive case (substitutional possessive): mine, ours, yours,

his, hers, its, theirs.

4.2  Arabic Case Morphology

Arabic nouns have a three case system: marked nominative,
marked accusative and marked genitive. The function of the
nominative case, the accusative case and the genitive case can be seen
in the syntactic relations of the noun phrase and in case endings (case
markers). Singular, dual, sound masculine plural, sound feminine
plural and broken plural forms take special case endings. Those case
endings are summarized in the table () below.
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Pronouns

Personal independent pronouns, pronominal suffixes and
relative pronouns represent a three case system: nominative,
accusative and genitive. see Table ().

Relative and Demonstrative Pronouns
Relative and demonstrative pronouns show case distinctions only
in the dual. The singular and plural forms are uninflected. the
following are the nominative, accusative and genitive forms:
Nominative: gbla olaa ¢ ulll o)l
Accusative: oS (paa ¢ oulll (il
Genitive: cila cpda ¢ cll) Al

4.3  Implications for Translation
(Stageberg) (No. 7-13 from Leech pp 370-372)

In Arabic, there is a full set of distinctions for PERSON and
NUMBER, a partial set of CASE distinctions, specifically marked
GENDER forms and a LEVEL OF FORMALITY category in the
form of the second person.

Set of third person pronouns.
set of second person pronouns.

Separate forms used with prepositions appear only in the group of
pronouns.there is no formal distinction to mark any different functions
(reflexive, indirect object, direct object) of the with-verb group.

Number and gender distinctions are maintained for
subject/object, attached and independent, and with-preposition and
with-verb forms, in indirect and reflexive.

The English pronoun system is simpler, with distinctions for
number, case and gender distinctions. Gender distinctioons occur only
in the third person singular forms. The others are unmarked. Arabic
has 15 pronouns corresponding to the English pronoun 'you'. All the
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other English pronouns have 3 Arabic equivalents. The student has to
pay attention to pronouns so that she will understand the forms and
develop a ffeling for the categories they express. The relative
placement of the pronoun forms in the sentence requires special
attention.

It must be remembered that the verbal inflectional suffix /-z/,
the noun plural inflectional suffix /-z/ and the noun possessive
inflectional suffix /-z/ are the same. These three homophonous
[-z/s are allomorphs of three different morphemes. To be
allomorphs of the same morpheme, each allomorph must have
the same meaning. (Stageberg). In the spoken language we
cannot always be sure which s morpheme we are hearing,
because the possessive and the plural have identical forms-/-s/,
/-zl. and /-iz/- except in the case of irregular plurals. If you
were to here /the boyz bal/, it could mean the boy's ball or the
boys' ball.

When 's is used after characters, it merely denotes plurality and
not possesstion, e.g.: the x's and the z's; the 1980's, UN's. 's
is also a contraction of is as in Mary's , i. e., Mary is.

(Covell).

In an Arabic translation, the student should pay atttention to
the case endings of nouns especially dual and sound plural
nouns because singular, sound feminine plurals and broken
plurals are marked for case by short vowels which are often
omitted in a written text. Dual nouns take the case ending /-aa/
or /-aan/ in the nominative case; /-ayn/ or /-ay/ in the
accusative and genitive cases. Sound masculine plurals take
the case ending /-uun/ or /-uu/ in the nominative case; /-iin/ or
/-ii/ in the accusative and genitive cases.

In translating English genitive structures into Arabic, the
Arabic equivalent is a noun followed by an apposited noun,
whether the possessive suffix 's or the of-structure is used.

The teacher's book.  alxall S

Both teacher's book — (alaall S
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The teachers' book — (elxall QLS
“The branch of the tree 5_ail)
=& The boy's hands Al
la: The school's teachers 4w
salaa

441 saw the school's teachers 4w yaall alas i

When the noun is dual or plural, the case endings /-aa/, /-ay/, /-
uu/ and /-ii/ should be used. if the apposited noun is dual or a
sound masculine plural, the case endings /-ayn/ and /iin/
should be used.

in translating the English double genitives, the preposition li
should be used before the apposited noun:

a friend of my sister's 3aY d4va

a friend of mine Eiaa gl ¢ Jddna

some books of John's s> S L

In translating English possessives that that are followed by a
superlative or ordinal, the Arabic equivalent contain the
preposition fii or li, e.g:

The world's largest city. plladl (8 dhae S

Africa’s first railway. Ly 3l & was 48 J )

John's first novel O Sy d e galadyy J
Leech

Sometimes, the noun that follows the possessive is omitted
from the English sentence. In the Arabic translation, the
omitted noun should be restored. a noun that refers to
someone's house as < or place of work as Js= « (\Sa¢ salee can
be used , e.g.:

Your grades are better than John's. (e Juzadl lils o

O Sl n

| went to the doctor's. Gkl sabe I cuad

| went to my uncle's. e G Gl Gl

| went to the grocer's. Jad) Jas) el ) cand
Leech
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When the possessive is much shorter than the following

phrase, The head noun of that phrase should be used as the

Arabic head noun, the possessive noun should be the apposited

noun follwoed by the rest of the phrase:

The town's increasing problems of crime and violence.
Aaall ) yial) Caiall g Ay jall COISa
el AaleiallAslal) sl Jiall Caiall g ey jall IS

Leech

The Arabic equialent for the possessive determiner and the
possessive pronoun is the same, e.g.:
This is my book. o S ¢ SIS 1

This book is mine LSl 13 ¢ (LS 13
4This one is mine. ! s

In English, own is added before a possessive determiner to
give it emphasis. The Arabic equivalent is the same as in 10:
She always washes her own clothes
Lo Sa Juund Ladla

When the English possessive form refers back to the subject,
no noun is used after the possessive determiner. In Arabic a
noun should be used after the possessive determiner, as it is a
clitic pronoun that cannot stand alone :

| brought my own book, but he forgot his.
US4l g SUS & paaal) il

When a person is the sybject, a possessive determiner is used
to refer to his, or her parts of the body, but when it is the object
and is followed by the part of the body, the is used. The
Arabic equivalent does not use al- in the second case; it uses a
possessive determiner instead, e.g.:
He hurt his arm. ac) ) 7 sl
He hit the boy on the head.  4ui) e a5l oy )

In Arabic, the genitive is expressed by a noun followed by an
apposited noun. Arabic makes no distinction between animate
and inanimate apposited nouns. There are two English
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equivalents this structure: an -'s genitive and an of-genitive.
The possessive suffix -'s should be used with animate nouns
and the 'of-structure’ with inanimate nouns; e.g.:

adadll Jad the cat'stail

5l (at the branch of the tree.
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5. Tense and Aspect

Tense is the inflection on a verb with reference to the time of
the utterance. Tense is the correspondence between the form of the
verb and our concept of time. Aspect is a term used to describe the
state of verb action as beginning, in progress, completed, etc. Since
the expression of time present and past cannot be considered
separately from aspect, time and aspect will be combined. (Quirk)

5.1  English Tense and Aspect

There are two tenses in English: past and present. There is no
obvious future tense corresponding to the time/tense relation for
present and past. The future is denoted by means of modal auxiliaries
as in (a), semi auxiliaries as in (), by simple present forms as in (b) or
progressive forms as in (c) and (d):

a. I will go to school.  (madal auxiliary)

b. He leaves for London tommorow.  (simple present
C. It is going to rain.

d. The train is leaving tonight.

English has the following aspects: progressive, and pefective.
Aspect is shown by the use of suffixes {-ing} and {-ed} and/or
auxiliary words be and have as in:

a. are running

b. has played.

English tense and aspect are summarized below.

The Present

In the Simple Present, only the third person singular is marked
for tense by the suffix -{S3}, e.g.: | play, we play, you play, they
play, he plays, she plays, it plays. The morpheme {-S3} has the same
allomorphs in the same distribution as the plural suffix {-S1} and
possessive suffix -{S2} of the noun: /-s/, /-z/, I-izl, as in sleeps,
brushes, changes, raises.
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The majority of modal auxilaiaries are said to have tense. Can,
may, shall, will, must are used in the present tense. They precede the
main verb and give it special shades of meaning like futurity, volition,
possibility, probability, permission, and necessity. The auxiliaries can,
may, shall, will, and must are not inflected for tense, e.g.: | can, we
can; you can; they can, he can, she can, it can.

The three quasi auxiliaries be, do, have often function as
auxiliaries. The present form of Have and do are only inflected for
third person singular nouns, and words for which the third person
singular pronouns will substitute and word groups. | have, we have,
you have, they have, he has, she has, it has; I do, we do, you do, they
do, he does, she does, it does. Be has three suppletive forms in the
present tense am, is, are as follows: | am, we are, you are, they are,
he is, she is, it is.

Quasi auxiliaries may precede the verb stem, the present
participle, and the past participle, e.g.: | do insist; They are playing;
He has eaten.

The quasi auxiliary do is used in questions, negative sentences,
and emphatic affirmations.

Do you know the answer?

She didn't do it.

| did see him.

The Past

The Simple Past form takes on two forms: regular and
irregular. The regular form ends with the suffix {-ed} as in played,
walked, closed. The past tense suffix -ed is pronounced [t] after a
voiceless consonant as in stopped, possessed, marked; it is
pronounced [d] after a voiced consonant as in believed, closed,
played, and it is pronounced [id] after another /t/, /d/ as in started,
landed. The irregular past tense takes on numerous forms: some verbs
remain the same, some form their past by a suppletive form, some
replace their entire stem by a wholly diferent stem as in go, went, e.g.,
went, ran, taught, wrote, smelt, took, made, said, left, sent, spoke, met,
drew, began, set. The past tense form of the verb is not inflected
(marked) for the first, second or third person nouns or pronouns.
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The past tense form of the modal auxilaiaries can, may, shall,
will, must are could, might, should, would, ought. Must and ought (to)
do not have parallel forms, like the others. To express the past tense
of must, in the the sense of necessity, one says had to, e.g.:

You ought to take the medicine.

You ought to /should have taken the medicine.

The past tense form of the quasi auxiliaries be, do and have
are: had; was, were; did. These past forms may precede the verb
stem, the present participle, and the past participle. The quasi auxiliary
do is used in questions, negative sentences, and emphatic affirmations.

Did you know the answer?

She didn't do it.

| did see him.

These past tense forms are not marked in accordance with the subject.

The Progressive

The present and past progressive consist of be + present
participle the {-ing} form. Seven suppletive forms of be -am, is, are,
was, were, be, been - are used as the first member of the verb phrases
i.e. only the first member of the verbal phrase is inflected in
accordance with the subject. The second member being does not
change. The present participle suffix {-ing} does not change as well.
When auxiliaries are employed in groups of two or three, the
following obligatory sequence is followed: be + present participle.

The perpective

The past and the present perfect consist of have + past
participle. The past participle is the {-ed} form of the verb. Three
forms of have - have, has, had- serve as the first member of the verb
phrase. The first member has changes in accordance with the subject;
the second member which consists of the past participle of the main
verb does not. When auxiliaries are used in groups of two or three, the
following obligatory sequence is followed: have + past participle.
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The past participle form of the verb may be regular or
irregular. The regular past participle ends with the suffix {-ed}, e.g.:
played, passed. The pronunciation and distribution of the allomorphs
of the suffix {-ed} are the same as those for the past tense suffix. The
irregular past participle, like irregular past tense - has numerous
forms: some verbs remain the same, some form their past participle by
a suppletive form, some replace their entire stem by a wholly diferent
stem as in go, went , e.g., gone, run, taught, written, smelt, taken,
made, said, left, sent, spoken, met, drawn, begun, set. Those most
frequently occurring end in the same three sounds mentioned above,
but here they are allomorphs of {-d2}. The past participle is used with
have, has, had, having to form verbal phrases.

The Perfect Progressive

The past and the present perfect progressive consist of have +
been + present participle. When auxiliaries are employed in groups of
three, an obligatory sequence is followed: have + be + present
participle.

5.2  Arabic Tense and Aspect

There are two tenses in Arabic: past and present. There is no
future tense corresponding to the time/tense relation for present and
past. The future time is rendered by means of the future particles (— )
and (o).

R AL A Chgw ¢ A

Arabic has two aspects: the perfect and the imperfect. The
perfect refers to past time (or completed action), and the imperfect
refers to present or non-past time. In Arabic, aspect-tense is shown by
the addition of an aspect-tense prefix to the base form of the verb.
The base form of the verb is the past third person singular masculine
form used with huwa.To convert a verb into the active imperfect, an
imperfect tense-aspect prefix is added to the third person masculine
singular base form. This imperfect tense-aspect prefix has several
variants. The distrbution of the tense-aspect prefix and its variants ?a-,
na-, ta-, ya- are shown in the table below.
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perfect imperfect

?naa katab-tu ?a-ktub
nahnu katab-na na-ktub
?anta katab-ta ta-ktub

?anti katab-ti ta-ktub-ii-n
?antumaa katab-tu-m-aa ta-ktub-aa-n
?antum katab-tu-m  ta-ktub-uu-n
?antunna katab-tu-nna ta-ktub-na
huwa katab ya-ktub

hiya katab-at ta-ktub
humaa katab-aa ya-ktub-aa-n
humaa katab-at-aa  ta-ktub-aa-n
hum katab-uu ya-ktub-uu-n
hunna katab-na ya-ktub-na

In the passive, a passive tense-aspect prefix is added to the
third person masculine singular base form. This passive imperfect
tense-aspect prefix has several variants. The distrbution of the tense-
aspect prefix and its variants ?a-, na-, ta-, ya- are shown in the table
below.

The perfect takes on two forms: regular and irregular
depending on the composition of the base form (root). The regular
form ends with the pronominal suffixes -tu, -na, -ta, -ti, -tu-maa, -tu-
m, -tu-nna, -aa, -uu, -na without any internal changes in the base
form. Regular verbs contain no long vowels aa or uu or ii ¢ <5 < ). The
irregular past tense takes on numerous forms: some verbs form their
past by a suppletive form. The past tense form of the verb is not
inflected (unmarked) for the first, second or third person nouns or
pronouns.

= fully inflected verbs 4saall J=8Y) are classified into sound

Alal doubled =)l and verbs containing a glottal

stop) sl verbs with initial, medial or final glottal stop).

When the imperfct tense prefix is added to a triliteral verb, the

following changes in the form of the base form take place

depending on the composition of the base form:
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a sound perfect verb, no change take place in the radicals of
the base form, e.g.: shariba: yashrab, yashrabaan

verb with a glottal stop, no changes take place in the radicals
of the base form, e.g.: ?axatha: na-?xuth, ya-?xuth-uun;
sa?ala: ya-s?al-aan, ta-s?al-iin.

A doubled verb, no changes take place in the radicals in the
imperfect, but the geminatet third radical is substituted by two
separate consonants in the first and second person, and the
base form remains the same in the third person singular.

Initial w. it is deleted, e.g.. wa9ada: ya-9id, ya-9idna, ya-
9idaan.

Initail y. base form does not undergo any change.

A medial aa, aa changes into uu or ii, e.g. gaala: ya-quul, ta-
guulaan, ta-quuluun; 9aasha: na-9iishu, ta-9iishuuna.

Final aa, it changes to uu or ii, e.g.: mashaa: ya-mshii, ta-
mshii, ?a-mshii, ta-mshiy-aan, yamshiyaan; ranaa: ya-rnuu,
?a-rnuu, ya-rn-uun, ta-rnuw-aan, ya-rnuw-aan.

Initial w and final y, w is deleted, but y is retained in the
imperfect, e.g.: wagaa, ya-qii, naqii, taqii, ya-qiy-aan, ta-qiy-
aan.

initial w and a final aa, w is retained and aa cjanges into ii,
e.g.. waasaa , yu-wasii, tuwaasii, nuwaasii, yu-waasiy-aan,
tuwaasiyaan.

The negative verb laysa and verbs like i @ik Luil ) e
Loadi LB Lils lae DA s el (s a23 J2a have no imperfect form.

Defective verbs 48l Jx8¥) such as yaswaa s s« has only an
imperfect form. It has no perfect form.
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53  Translation from English

English has too many subclasses of verbs weak and strong.
Weak verbs have only four inflected forms and strong verbs have five.

The Arabic verb system is the most complex of the
morphologically distinct classes. Verbs are inflected for TENSE,
PERSON, GENDER and NUMBER.

Present
The simple present tense is used to express general time

Present Progressive

The progressive form is used for a single temporary event that
has a beginning and an end. It suggests that an event began and is
continuing, but it does not necessarily include the end of the action.

= Whether the present progressive tense indicates

= When the present progressive tense signal future time (when it
is accompanied by a future time expression), the Arabic
equivalent is sa+ the imperfect of the verb:

He is leaving for London tomorrow.
Ao sad A ol

The exhibition is starting next week .
pall & gl yia yrall KV

= When the present progressive tense indicates that the future

action is a plan made in the present, with the past possibly
included, the Arabc equivalent consists of sa + the imperfect of
the verb, especially when verbs that show the intentioon of the
subject or that can indicate the result of planning by some
agent:

| am giving a speech tomorrow.

EYSPIA(S ‘;_‘ési_m .
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Past progressive
The past progressive form emphasizes the duration of one past
event that has a possible beginning and ending:
What were you reading last week?
alall & g1 5 s 13l

When | entered the room, the speaker was already giving his

speech.
4l ol pealaall IS 48 jal) iy Ladie

The progressive may express duration of an event at one point in the
past:

Last Tuesday, | was preparing for the party.
sl 5aal) 2o} i€ alall £V 4 5

The progressive is used for a past action in progress is suddenly or
unexpextedly interrupted by another past action:

| was sitting in the garden, when Mary passed by.
ok O e Ladie dipaall & Gula) S

While I was driving my car, | saw john in the street.

In sentences referring to two past acts that are in progress
simultaneously, the past progressive form may occur with both of the
actions in progress with only one, or with neither:

He was reading while Mary was cooking dinner.
liall alake sedai (5 jle S Laiy |58 (S

He read while Mary cooked the dinne.
eliall alaka sedai (5 jle S Lavie 15 oS

He was reading while mary cooked the dinner.
eliall plake gedai (5 jle S Laxie 13 IS

He read while Mary was cooking the dinner.
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sliall slads sl (5 5le culS Latie i S

Future
Frank pp 75-76
= When will means promise, the Arabic equivalent is
| will come next month.
Aal jeal) Sl

= when will means intention
I will solve all the problems myself.
iy COKE) men Jal

= When will expresses willingness
I will be happy to take the children to the park.
a)'.’\ld\ L;\ J\}{}Y\ ke O\ @qa_ug

= will expresses volition = want to:

If you will help me I will help you.
elac Ll ¢ el 13)

= when will means plans, arrangements, and schedules;

The game will start at 7.
Al Aol alai b 31 laal) fagias

= when will expresses prediction:
The weather will always be hot there.
Al 7 ja Lals Geahall () Ko

= when will expresses instruction
You will take the tablets first and then you will use the
shots.
Ciall aadiul &5 Y 5l Gal BY) 38

= When will expresses inclination, tnedency (a general statement
based on past observation is made about the future).

Accidents will happen in the best regulated families.
Ulalucail cOlilall i) 3 Cad) sall 28
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when will expresses obstinacy, insistence, wilfulness (with
emphasis on the word will):

Students will be students.
s._am.i:ﬂ\ pR A._UJ:J\

when will expresses supposition:
You will see by reading this book that exercising is

good for your health.
daall 3aia Al ) A jlae o)) QLS 138 B i (5 s

shall is used in request in the sense do you want me to:
Shall I do the dishes?
$ELhY) Jui o 1 Ja

Shall is used in legal or commercial usage with the third
person -for regulations, specifications, and requirements:
A committee shall be responsible for collecting money
for the handicapped.
Ofilaall 2 8 pas (e Al e dind Gllia () sSou

The tour shall meet all specificatios set forth in the
brochure.
SO I iy 8 Al ldal gall aaead A8ias s ) ) S

Students shall be permitted to register for the new
course during pre-registration period.
DSl Jimnatl) 5 538 L) apaall ) aall sty QUall rans

Shall is used in moral injunctions with the second person-an
archaic usage found in the Bible where shall was often used
for futurity for all three persons:

*Thou shall honor thy father and thy mother.
lal 5 @l o S)

*Thou shall not kill.
Jisi Y

Shall is used in literary usage with third person:
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Who shall decide when the members of the committee
disagree?
alll cliae ) calidg Laaie ) jall M (e

Future progressive

When the future tense expresses duration of a single future event
as in (), indicates duration at some point as in (b), , the Arabic
equivalent consists of sa + the imperfect of the verb. When See
and hear used in future progressive form have special meaning as
in (c), the form is still the same , but the lexical meaning of the
verb chnges.

@

©)

©

He will be working on the experiment for three months.
el AN 30 L);.d\ L;s: S

He will be having health ptoblems for a very long time.
Al sl 3aal dpna DS (e (Sl

She will be visiting her mother next Thursday.

She will be studying for her comprehensive exam the

whole summer.
Capall J) sl Jalil) clatadd S i

*I'll be seeing you. (I expect to meet you)

*You'll be hearing from us (you will get a

communication from us)
Glads &b ¢ Gl Ha pady bl S

Present Perfect

Frank pp. 78-79.

Structurally, the perfect signifies that a form of have
accompanies a ver as an auxiliary. Semantically, each of the three
perfect tenses denotes time completed in relation to a particular point.
The Present Perfect tense denotes time completed in relation to the
present; the past perfect tense denotes time completed in relation to
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the past; and the future perfect tense denotes time completed in
relation to the future.

In Arabic, a temporal reference point in the past, or the future,
is established by the Perfect of kaana + the particle < s« ¢« - |28 may
be added to the perfect of the verb as in (1), the perfect of kaana may
be added to the future sa yaktub as in (2), The future sa yakkunu +
gad + the perfect of the verb as in (3). To establish a temporal
reference point in the future, sa yakuunu + qgad with the perfect of the
verb

(1) kaana gad katab

(2) kaana sa yaktub

(3) sa yakuunu gad katab

in English, the present perfect denotes actual-past-to-present
time. An actual event starts in the past and continues up to the present.
Several expressions of time mark the past-to-present event like since,
for, so far, up to now, until now, up to the present, all his life, in his

whole life, e.g.:

| have worked as a teacher for five years.
) s (pead B A yde Chlec 28

She has lived in London since 1965.
1965 ple die (il A Cdle il

Up to now, she has written three books the thief.
OV aad (S A cuas Al

| have visited ten countries so far.
OV asl Jsa s e ¢y yadl

In Arabic, the past-to-present time is denoted by the perfect of the
verb and the particle 3,3, However, when a negative present perfect
verb is used, the particles 2 and ! are no longer used; the impefect of
the verb and the negative particle gl are used instead, e.g.:

| have not seen het yet.
O—Y\ aal LA)\ ?l
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He has not found a new jot since he quit his job at our
company.
LS ) (B adih s o 5 o) M Byaa Al e il

In questions, the Arabic equivalent to the English present perfect tense
is the perfect of the verb, e.g.:

Have you met her?
flalils Ja

Whet have you brought with you?
flra  pasl) 13a

In English adverbial or adjectival clauses in which the present perfect
tense is used instead of the present tense used for the future, The
Arabic equivalent to the English present perfect may be the perfect or
the imperfect of the verb, e.g.:

if he has finished (finishes) his homework, he will go to the

game.
3kl L i ¢ atlial 5 el pa gl 13

he will not go to the game, until he has finished (finishes) his
homework.
Al g el e iy o) (A Bkl ) cady o

Present Perfect Progressive

The progressive form of the present perfect tense stresses the
duration of a single past-to-present action that has a beginning and an
end. It stresses the middle of an event rather than its beginning and
end. It is more closely related to the present than nonprogressive
forms. The Arabic equivalent is the imperfect of the verb. When the
subject is a pronoun, the Arabic verb should be preceded by the
particle o) + pronoun; if the subject is a noun, ¢ is not used, e.g.:

The committee has been discussing the problem for more than

two hours. ‘
il cydiels o ST e A5 daall)

They have been discussing the problem for more than two
hours.
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Ol (e ST die Sl ) 538l agdl
She has been living in London since 1965.
ple die il 3 Lt Lg311965-

Recently we have been studying together almost everyday.
L’_wssede’hu)SmLu\

Past Perfect

In English, the past perfect or the Simple Past may be used to
show that one action in the past happened before another action in
the past. In Arabic, when one action takes place before another,
the first one is in the perfect and the second may consists of the
infinitive particle o) + imperfect as In (a), o) + the perfect as in
(b), or the perfect as in (c). Thus two forms in English (the past
perfect and the past simple) equate with one form in Arabic (the
perfect) and three forms in Arabic equate with one form in English
(past tense). The Arabic perfect is used for both, the past perfect
and the past simple as in:
@ Mary had finished (1) sewing her dress before she went (2) to

the party.

Mary finished (1) sewing her dress before she went (1) to the

party.

Adaal) ) cads o) J8 ¢ Al ASa (e (5 e gl -

() Mary went (2) to the party after she had finished (1) sewing
the dress.

Mary went (2) to the party after she finished (1) the dress.

© When Mary had finished (1) the dress, she went (2) to the

party.
When Mary finished (1) the dress, she went (2) to the party.
laall N cad ¢ @l ASha (e (5l gl Ladie

In English, the past perfect is also used for unreal past states and
actions (in the if-clause of the would-have condition). In Arabic
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unreal past srtates and actions are expressed by the unreal
conditional particle ! and the perfect tense in both the
conditional clause and the main clause. The perfect verb in the
main clause is preceded by laam, which is a correlative of law.
Once again, two forms in English (the past perfect and the future
perfect) are equated with one form in Arabic (the perfect only +
the lam). The Arabic equivalent to the English conditional
conjunction if is the .

@ If I had been a poet, lwould have written a lot of poems.
ol e VS sl ¢ 3 4e Ll S gl

() If the weather had been warmer, | would have gone to Alaska.
ST Al ¢ Lda g1 Gaakall oS )

Past Perfect Progressive
Frank p. 84.

The past perfect progressive emphasizes the duration of one
past event taking place before another past event. The past perfect
progressive form of the verb phrase is that something happened for
a period of time before the past time you are thinking of.

He had been waiting at the airport for three hours before she

could get on another flight.

A Ala ) Jily o) J8 ¢ clels 06 s jladll 8 jlan) Sl

He had been studying very hard for ; his mother told him to

take a break.
dad 3al o) asall g 4t ol adlg ¢ 2y I3 A

The past progressive form, like the past progressive form, may

show a past event in progress before it is interrupted by another

past event. The past perfect progressive, however, places greater

emphasis on the fact that one event is completed before the other,.
He had been getting ready to go home before he had a phone
call.

8l s o oF I8 Rl (D Gladll aatiy IS

We had just been waiting for him when he suddenly entered
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the room.
Bi._;é:&é‘)id\ d';ﬁ\.aiu: ¢ o )L:.\.ub)ﬂ\..\smj .

Future perfect
Frank pp. 85-86.
The future perfect tense is the future-before-future time. This

tense emphasizes the fact that one future time is completed before
another future time, i.e. one future time is past in relation to
another future time. The event marked by the future perfect tense
actually begins in the past and ends in the future; we may then
speak of past-to-future time.

The future perfect tense is usually accompanied by the a time
expression which signals at, by, or before which time a future event
will be completed.

= When the future end point is a time at which (time expression on,
at, when), the Arabic equivalent is sa + yakuunu + gad + the
perfect of the verb:
In january, She will have graduated for five years.
i e Lga ja5 o (pae 38 (5S¢ iy el (S

At the end of this month, I will have been working at the

university for ten years.
Ol sin e daalall 8 lae 3 el 38 0 Sl ¢ el 138 Al aa

When | finish reading this book, | will have read five books in

a week. ; )
& sVl 13 (oS ded @l 8 38 5 Sl ¢ QLI 1 (e ol Lodie

= When the future end point is a time by which (time expressions
with by), the Arabic equivalent is sa + yakuunu + gad + the perfect
of the verb:
| leave work late tonight. By the time | get home my children
will have gone to bed. ; ‘
Gl 4 Jaal gl gl & Jlll o jalie ey 8 e el
Al 3 (g5l 380V Y G S
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By the end of the semester, | will have given my students five

G ded e Culac ) 38 (oSl ) Juadl) 4l an

When the future end point is a time before which (time
expression with before), the Arabic equivalent is sa + yakuunu
+ gad + the perfect of the verb:

The spectators will have gone home before the end of
the game.
3 jlall Ailes J ) 1 1 pad 385 Uil () S

Before his term is over, he will have made many
improvements at work.
Jerdl (8 Clisaall (e VS (5 ) 8 G S ¢ dde 418 o &

They will have helped many people before their money

runs out.
aa2 58 281 o) J8 il e AN ) gae b B g3 S

Sometimes the future perfect tense differs from the future
tense in that it marks an event as having already begun:

In the near furure, a cure for AIDS will have been
discovered.

SWY) el A Ble | 005K B (4 6 s ey 8l Juiall
i) B 50V e e @ sSa il Jiiadl 8

In the near future, a cure for AIDS will be discivered.
5 el 2le i oy Al Jiiad) (4

if the word already is used for future time, the future perfect
tense is often required, the Arabic equivalent is sa + yakuunu +
gad + the perfect of the verb:

When you come back from vacation, | will have
already finished writing my book.
S AU (e gl 38 () oSLu 33V (e 3 a3 Ladic

| will already have gone to bed by the time you get
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home.
Cal) )4 5 gas G gl b al i Cugl 3 Sl

= |n some sentences with already, the future tense may alternate
with the present perfect tense, the Arabic equivalent is sa +
yakuunu + gad + the perfect of the verb:
Before the police find the murderer, he will have

already left the country.
S ale 38 sSae S e Gad gl sy im0 J8

Future Perfect Preogressive

It stresses the duration of a single event in the future that takes
place before another future. The Arabic equivalent is sa +
yakuunu + gad + the perfect of a verb expressing time + infinitive
noun of the main verb. :

On July 9, we will have been studying at the university for

three years.

O s EO6 Analally (Jid )3 o (piae B (G S ¢ Al gy (e plall

I will have been travelling for two months before I get to New

Zealand.
333 ) 5 (M el Laie () el (Mo i o (odae 8 ()5S

| wil have been watching the movie for two hours before I go
to bed.
g&\}&\g}fo\dﬁo&ugﬂ\?j&m&wﬁo&

S8 sl o) U8 aldl) sl 8 (el Capaal 38 () Sh

Auxiliary Verbs
Frank pp. 95-107.

Auxiliaries add to the verb a special semantic component such
as ability, obligation and possibility. Smoe of the modal auxiliaries
express the same kinds of semantic coloring as verbs in the
subjunctive mood.
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can abd be able to may indicate physica ability as in (a), a learned
ability, ie., knowing how to do something as in (b), having the
power to do something as in (c):

(@) I can run for five miles.
(b) He can swim.
(©) I can come to the pary tomorrow.

May is used for permisssion. Can can be also used for
permission.The past form of may and can are also used in
requests:

May | borrow your book?

Can | borrow your book?

May and can are used in the sense of be permitted:
Anyone may (or can) donnate money.

May indicates a possible chance, can connotes greater certainty.

may have and could have are used for past possibility:
He could /may/might have had an accident.
They could (might) have missed the bus.
Can (could, might) she still be at the office?

May expresses the greatest possibility; should suggests a
reasonable degree of probability; must denotes the greatest degree
of probability.

Present time:
She left the office an hour ago.
She may (might) possibly be at home by now (uncertainty).
She should be at home by now (expectation).
She must certainly be at home by now (certainty).

Past time:
She left the office an hour ago.
She may possibly have gotten home by now.
She should have gotten home by now.
He must certainly have gotten home by now.
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Future time:
She is leaving her office now.
She may (might) get home in half an hour.
She should get home in half an hour.

Sentences with the modal auxiliaries may, should, must in the
second and third persons may be the equivalent of imperative
sentences that range from mild suggestions to stern commands:

You may leave the door open.

You might n in your paper a day later.

All employees should come to the meeting today.

You must drink your milk now.

Might and could also indicate only past time
She says that Mary may (can) go to the party.
She said Mary could go to the party.

Should have and ought to have imply that the action was not
performed:
Mary should have gone to work yesterday.

In a question with the perfect form, the action has in fact been
performed:
Should Mary have gone to work yesterday?

had better denotes advisability;
You had better find another job if you want to earn more
money.

Must and have to suggest a more urgent course of action which
does not allow for the possibilit of rejection:
You must (have to) go to work on time.

should/ought to make a moderate recommmendation, whereas
must/ have to make a strong recommendation:
€)] This is an excellent novel. You should /ought to read
it.
(b) This is an excellent book you must/have to read it.
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Must is generally felt as stronger than have to. its use ranges
from a compulsion forced on us by life itself (a) to a constraint
imposed on us by others in authority (b), to a constraint placed on
us by ourselves (c):

(@) We must keep warm in cold weather.

(b) You must obey the law.

(©) I must the house every weekend.

= The past tense of must (had to) is used in the sequence of tenses:
She tells me | must visit her.
She told me | had to visit her.

= The negative of must has a different meaning from the negative of
had to. Must not denotes that it is strongly recommended not to
take a certain course of action; do not have to denotes that it is not
necessary to take a certain course of action:
must not often has the effect of prohibition, especially when used
with you;
You must not swim in swambs.

= needto, have got to, express necessity:
I have got to finish this before I go to bed.

= should and would express obligation:
you should do what your

5.4 Translation from Arabic

Present

The simple present tense is usually used to express general
time. It can include the past, present and the future. The timeless
present is useful in general statementssuch as eternal truths,
generalizations about customs of single individuals:

General truths:

*the earth revolves around the earth.
*The sun rises in the east and sets in the west.
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*children learn faster when their needs and interests are
provided for.

Customs:
Includes the habitual actions of nations, communities, groups,
individuals. With or without an expression expressing frequency:
*The English frequently drinks tea in the afternoon.
*| always take my umbrella with me when it rains.
*Englishmen drink tea in the afternoon.
*| take my umbralla with me when it rains.

The present simple is also used to express present time with
many non-action verbs, especially those expressing state or condition.
Linking verbs: be, seem, appear, look:

*she seems to be tired today.

*he's feeling the surface of the earth.

Verbs of perceptio like feel, taste, smell, used intransitively:
*the medicine tastes bitter.
*he's feeling the surface of the table

See, hear used transitively:
*| hear music coming from the other room, but i am listening
to the radio.

Verbs indicating a mental state or condition such as; agree, believe,
consider, guess, hesitate, imagine, know, prefer, realize, rmember,
suppose, trust, want, wish. Many of these verbs are followed by noun
clauses or by verbal phrases.

Verbs expressing an emotional state such as admire,
appreciate, care, like, love, regret, trust:

*we love each other very much.

*he admires his father more than he will admit.

*| appreciate agood meal.

Other non-action verbs like belong, contain, depend, equal, have,
hold, indicate, mean, need, owe, require, resemble, tend.
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With verbs of saying and telling:
*he says he cannot come tonight.
*Wwe suggest that you take warm clothes with you.

To express future time with verbs like come, go, arrive, depart.

The English progressive mostly occurs with verbs that denote
limited duration (eat, play, study, work, meet). However, it can also
occur with verbs that express some stage in a progression-the
beginning, end or continuatuion of an action:

The game is beginning now.

The play is getting more and more boring.

A few verbs may occur in either the progressive or the simple
form of the present tense, depending on the kind of emphasis d. if the
emphasis is on the university of one event, the progressive is used:

He is planning to go to start his own business.

What are you studying? | am studying engineering.

Where are you working? | am working at King Saud

University.

If the emphasis is on the general idea denoted by the verb, the
simple present is used:

He plans to go to London.

He studies engineering.

| work at king Saud University.

Sometimes the progressive is used in a general statement to
add a feeling of present action in progress:

*They enjoy listening to good music while they are eating their

dinner.

*Millions of people are watching (vs. watch) television every

night.

Future
S 9) AS

For the very immediate future, be about to, or be on the point
of is used:
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6 Mood

Mood is a meaning signalled by a grammatical verb form that
expresses the subject's attitude or intent. Mood relates the verbal
action to such conditions as certainty, obligation, necessity, and
possibility. There are four mood categories: indicative, imperative,
the subjunctive and the optative. The expression of future is closely
bound up with mood (Quirk). Futurity, modality and aspect are closely
related.

6.1 English Mood
English has the following mood categories:

Indicative

English verbs are marked for the indicative mood in the
present third person singular only by the suffix -s. The past tense
form is not marked for the indicative, e.g.: | go, we go, you go, they
go, he goes, she goes, it goes; | went, we went, you went, they went,
he went, she went, it went.

Imperative

English verbs are not inflectionally marked for the imperative.
The imperative is the uninflected verb form used with the second
person you, e.g.:

Go away!

Open the window.

Subjunctive

When verbs are in the subjunctive mood, 0 suffix is added to
the verb in the third person singular, or the plural form is used, i.e. the
uninflected base form is used instead of the third person singular -s
form. The subjunctive is used in that-clauses after some verbs and
adjectives such as insist, demand, require, move, ask, propose,
suggest, essential, necessary. This means that there is no agreement
between the subject and the finite verb in the third person singular and
the present and the past tense forms are indistinguishable (Quirk, pp.
51-52).
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It is necessary that every employee inform himself of these
rules.

It is necessary that every employee should inform hinself of
these rules.

| suggested that he go on a bus tour.

The subjunctive is used in a few formal idioms expressing a
strong wish. Here, the subjenctive consists of the the base form of the
verb:

God save the king.

Heaven forbid that he should fail his exams.

So be it then!

The subjenctive is used when an unreal meaning is expressed.
it is used in conditional and subordinate clauses after optative verbs
like wish. It occurs as the first and the third person singular past of
the verb be:

I wish | were in Switzerland.

If I was/were to do smething, | would stop the war

immediately.

She spoke to me as if she were my boss.

She walks as if she were a queen.

6.2 Arabic Mood
Arabic has five moods: imperative, indicative, the subjunctive,
jussive and energetic.

imperative »¥)

The imperative is formed by adding the prefix ?u- or its variant
?i- to the base form of the perfect verb together with an internal
change in the vowel. The imperative has five forms ( the imperative is
marked for number and gender): masculine singular (?u-kttub, ?i-
shrab), feminine singular (?u-ktubii, ?ishrabii), dual (?u-ktubaa, ?i-
shrabaa), masculine plural (?u-ktubuu, ?i-shrabuu), feminine plural
(?u-ktubna, ?i-shrabna).

The initial ?u- of ?i- is elided in gl 5 Ja 5l
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Some verbs occur only in the imperfect and cannot form the
imperative such as: Lils lac & 1aa elu (i ani Jan 32T 3k Ll e
Leas Lald Al & jlisome occur only in the imperfect and they cannot form
the imperative such asc . some verbs occur only in the imperative.
They have no perfect or perfect form, e.g.; Juxd ala Cla s alad
(3549)

An indeclinable form is also used as an imperative ,such a:
. )\h JERIREN u,u)..\n

Imperfect Indicative<siall

Impefect verbs are marked for the indicative mood by the
suffix -u. The suffix -u has two variants: -ni, -na and 0. The
distribution of the indicative mood suffix and its variants is as follows:
The suffix -u is added to the base form of the verb to convert it to the
indicative mood as in ?ana ?adrus-u, nahnu nadrus-u, ?anta tadrus-u,
huwa yadrus-u, hiya tadrus-u. The suffix -ni is added in the dual as in
?antmaa and humaa tadrus-aa-ni, humaa yadrus-aa-ni; -na is added
to the second person singular feminine ?anti tadrus-ii-na, the second
and third person masculine plural as in ?antum tadrusuu-na and hum
yadrusuu-na; 0 suffix is added to the verb in the second and third
feminine pluralas in ?antunna tadrus-na, hunna yadrus-na. (see table)

?ana ?adrus-u

?anta tadrus-u

huwa yadrus-u

hiya  tadrus-u

nahnu nadrus-u

?anti tadrus-ii-na

?antum tadrus-uu-na
hum yadrus-uu-na
?antumaa tadrus-aa-ni
humaa yadrus-aa-ni

humaa tadrus-aa-ni
?antunna tadrus-na
hunna yadrus-na

Subjunctive «gaiall
Imperfect verbs take the suffix -a (fatha) instead of the
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indicative -u when preceded by the particles o3 S ¢! o). Insuch a
case damma is subsituted by fatha; and -ni and -na are deleted, e.qg.:

indicative subjunctive
?ana ?adrus-u lan ?adrus-a
?anta tadrus-u lan ?adrus-a
huwa yadrus-u lan ?adrus-a
hiya tadrus-u lan ?adrus-a
nahnu nadrus-u lan ?adrus-a
?anti tadrus-ii-na lan tadrusii-
?antum tadrus-uu-na lan tadrusaa-
hum yadrus-uu-na lan tadrusaa-
?antumaa tadrus-aa-ni lan tadrusuu-
humaa yadrus-aa-ni lan tadrusuu-
humaa tadrus-aa-ni lan tadrusuu-
?antunna tadrus-na lan tadrus-na
hunna yadrus-na lan tadrus-na
Jussivea sl

~ The indicative suffixes -u (damma), -ni, and -na are deleted,

when the Imperfect verb is preceded by the particles ¥ ¥ 2¥ Wl
& L Lyl gl e o) LadsS Lo Lag (e Le 31 ol Al

(0s5=9)
indicative jussive jussive
?ana  ?adrus-u lam ?adrus-  lam ?ashudd / ?ashdud
?anta tadrus-u lam ?adrus-  lam tashudd / tashdud
huwa yadrus-u lam ?adrus-  lam yashudd / yashdud
hiya tadrus-u lam ?adrus-
nahnu nadrus-u lam ?adrus-
?anti  tadrus-ii-na  lam tadrusii-
?antumtadrus-uu-ni  lam tadrusaa-
hum yadrus-uu-na  lam tadrusaa-

?antumaa tadrus-aa-ni lam tadrusuu-
humaa yadrus-aa-ni lam tadrusuu-
humaa tadrus-aa-ni  lam tadrusuu-
?antunna tadrus-na lam tadrus-na
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hunna yadrus-na lam tadrus-na

Energetic 1S

The energetic suffix -nna and its variants -nni, -n
(corroboration n) are added to the indicative, jussive and imperative.
-nni is used in the dual. -n never occurs in the dual or feminine plural.
-nna and its variants are deleted before another consonant. The
suffixes -nna and -nn are preceded by the -a in the indicative, jussive
and imperative moods.

indicative jussive imperative
hunna yaktub-a-nna la-tashrab-a-nna ?uktub-a-nn
?antumaa taktubaa-ni la-tathhabaa-nni

imperf. energ. imper. energ.

?ana la-?adfa9-a-nna

nahnu la-nadfa9-a-nna

?anta la-tadfa9-a-nna adfa9-a-nna

?anti  la-tadfa9-i-nna adfa9-i-nna
?antumaa la-tadfa9-aa-nni adfa9-aa-nni
?antumla-tadfa9-u-nna adfa9-u-nna

?antunna la-tadfa9-naa-nni

adfa9-naa-nni

huwa la-yadfa9-a-nna
hiya la-tadfa9-a-nna
humaa la-yadfa9-aa-nni
humaa la-tadfa9-aa-nni
hum la-yadfa9-u-nna
hunna la-yadfa9-naa-nni

6.3 Translation from English
Arabic has five equivalent pronouns to the English second
person you: oAb ¢ A ¢ Ll e <ol ¢ 7l jnadditon, Arabic
pronominal pronouns , that denote number, gender, case,
constitute an inseparable part of the Arabic verb. Therefore, an
imperative English sentence would have five Arabic equivalents:
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Open the window.
380l Q;ﬁé\ ¢ paalal) \);AB\ ¢ paalal) asa) ¢ el ‘éAﬂé\ ¢ paalal) C:é\
The context would help select one single translation of the above
five.

Although there is no agreement between the subject and the
finite verb in the third person singular. The present and the past tense
forms are indistinguishable in English subjunctives used in that-
clauses after verbs and adjectives like insist, demand, require, move,
ask, propose, suggest, essential, necessary, yet the Arabic equivalent
verbs are always inflected, and there is subject-verb agreement in
number, gender, person,

It is necessary that every employee inform himself of these
rules.
uy\;ﬂ\c&écmuk}adsé@u\éjj‘)mﬂw

It is necessary that every employee should inform hinself of

these rules.
uu\;ﬂ\cdﬁésmulnydséﬂagu\d‘)jﬂ\w

| suggested that he go on a bus tour.
Ailall dls ) by ol adde S 8-

The Arabic equivalent to English subjunctive used in idioms
expressing a strong wish is not literal. Equivalent Arabic expressions
used in similar situations. Although the English subjenctive consists
of the the base form of the verb 9the verb is uninflected), the Arabic
equivalent verb is inflected for tense, person, number, gender, etc...

God save the king.

AL &1 ey ¢ Gl Al ada.

Heaven forbid that he should fail his exams.

So be it then!

GllaS ga ¢ OSA -
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The Arabic equivalent to English conditional and subordinate
clauses in which were is usd after optative verbs like wish consists of
an optative verb like i<, the optative article 5! and . When an unreal
meaning is expressed, the first and the third person singular past of the
verb be is used. In Arabic, there is subject-verb agreement.

| wish I were in Switzerland.

s g (& S gl il

If I was/were to do smething, | would stop the war
immediately.

She spoke to me as if she were my boss.
) S gl LS balA

She walks as if she were a queen.
Asle LgilS et
Al ciilS gl LS il

6.4 Translation from Arabic:
= The Arabic imperative has five forms: masculine singular,
feminine singular, dual, masculine plural, feminine plural. There
is only one equivalent to these five forms:
T IR P PR I P P
Write.

= The English equivalent to Arabic verbs that only occur in the
imperative is a verb.
<2 suppose!
<l give mel
ala Let's go!
Jui come along!

= The English equivalent to Arabic indeclinable forms that are used

as an imperative is a regular uinflected imperative verb:
ool A Write your lesson.
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_laa Beware! Be careful!

= All Arabic imperfect verbs are inflected in the indicative mood by
the the indicaticve mood suffix and its variants. The English
equivalents will be inflected for the present tense by the suffix -s
when used with he and she; the uinflected form will be used with
the other pronouns.

Subjunctive < gaiall

= Imperfect verbs take the suffix -a (fatha) instead of the indicative
-u when preceded by the particles ¢d St o). insuch a case
damma is subsituted by fatha; and -ni and -na are deleted, e.g.:

* In Arabic, an imperfect verb is in the jussive mood, when it is
preceded by the particles ¢« L 3 o) ¢ Lalll ¥ ¢ ¥ oY ¢ Wl el
s L) o) Sl () LiS L Lgs, The indicative suffixes -u
(damma), -ni, and -na are deleted. The English equivalent to
Arabic vebs in the jussive mood is the negative.

oYl alee ) dane caldy ol
YR\ RCH ERUN PR W RUAVNS |
st caall I i

QXX Y

i ¢ i

kY

L

T N e

Lege

adle S3 3 gen0 (10 J2iE e

LadS

-
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«ﬂ]c)ﬁ\)\i';ﬁg._a\.iitf\

ok

L e cad) X Lol
& s A palal Gulas

Ao ad) s

The energetic suffix -nna and its variants -nni, -n
(corroboration n) are added to the indicative, jussive and
imperative. -nni is used in the dual. -n never occurs in the dual or
feminine plural. -nna and its variants are deleted before another
consonant. The suffixes -nna and -nn are preceded by the -a in the
indicative, jussive and imperative moods.

103



7. Transitivity

Verbs may be intransitive or transitive. An intransitive verb is
one that does not take an object to complete its meaning such as walk,
sleep, run, sit, stand. A transitive verb is one that may take a direct
object, indirect object, object of preposition or complement to
complete its meaning. Some transitive verbs may also be transitive
without an expressed object though they may be really transitive in
meaning, e.g. she is cooking, | am writing, he reads, they are eating.

7.1 Transitivity in English

We cannot tell whether a verb is transitive or intransitive by
looking at it in isolation. The verb form does not indicate whether it is
transitive or intransitive, because English verbs are not inflected for
transitivity. No suffixes are used to transform an intransitive verb into
a transitive one or vice versa.

7.2 Transitivity in Arabic

In Arabic, one can tell whether a verb is transitive or
intransitive by looking at it in isolation. The verb form does indicate
whether it is tansitive or intransitive, because Arabic transitive verbs
are characterized by certain verb patterns. The verb patterns faQula
like sek ¢ < 4; faila U ; tata99ala G_a*; tafa9ala Jil&s; ?ifta%ala
aaal*: 2if9alla [ea); ?infa9ala ~~&l; ?ir9allala ;fdswx tata9lal « s
are generally intransitive. The verb patterns fa99ala? ;* ~S f9ala
;odalfadala? ;—_ls istaf9ala Jliiul are generally transitive..

An intransitive verb can be transformed to a transitive verb by
adding the prefix ?a-(changing the verb to the pattern ?af9al) as in
odal <== s | by doubling C2 (changing the verb to the pattern
fa99al)as in 7% <== z_4, by adding /aa/ after C1 (chnaging the verb
to the pattern ta9al) as in 2! ==> =¥, by adding the prefix ?ist-
(chnging the verb to the pattern ?istaf9al) as in <Us ==> whiul, by
adding a preposition bi, fii after the verb as in* & <ue ) ¢ glaall Cual

A,

A transitive verb can be transformed to an intransitive verb by
adding the prefix ?in-asin =S ==> _.Sil; by adding the prefix *ta-
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calic== w1l ; by deleting the the above prefixes and infixes.

examples with * were taken from La Rousse

7.3

Transaltion from English

The Arabic equivalent to an intransitive verb that is not
followed by an object or a complement is also intransitive:
The baby slept. Jakll Al
They laughed | sSsa

The Arabic equivalent to English verbs that are both
intransitive and transitive, i.e. verbs that can be used with
or without an object can be also used with or without an
object, e.g.:

Mary is reading 1, ¢k

Mary is reading a book VS s jle |

John is eating Jsb s>

John is eating an apple  4al& ;s ISk

The Arabic equivalent to english intrastive verbs pf
position like sit and stand, and to verbs of motion like
come, go, run , that are often followed by phrases of place
or motion are also followed by phrases of place or motion,
e.g.:

The boy is walking along the street g Ll & Al e

28l They sat on the bench  aiall e | guls

She stood on the chair S Je s

| went to school. 4wl ) cuad

English phrasal verbs such as turn off are usually followed
by an object and hence they are considered transitive. The
Arabic equivalent to English phrasal verbs is not a phrasal
verb, because sush phrasal verbs have an idiomatic
meaning. The equivalent is a single word followed by an
object, e.g.:
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She turned off the lights )53 ikl adl
Leech pp. 217, 488.

7.4  Translation from Arabic

Arabic verbs that denote an instinct, a physical quality, a
color, adeformity, cleanliness, state of being full or empty,
a naturally inherent quality like % ¢ ec ¢ 32 o) ¢ JUa ¢
e ;

O™ cpam ¢ aad ¢ il ¢ catlai are intransitive. Such
Arabic verbs are derived from adjectives. The English
equivalent to such verbs consists of a verb like become or
be + adjective. English has no verbs derived from the
adjectives courage, tall, blue, blind, able, clean, full, sick,
sad. a4 became couragous; J% became tall; 3. became
blue; <= went blind; _¥ was able to; ki became clean;
i) was full; aad was full; o=« got sick;o~ was sad.

The English equivalent to Arabic intransitive verbs like
JeE ¢ Jladl el ¢ [umdl ¢ CaLd sometimes consists of a
trnasitive verb or be or become + adjectiv, e.g.:

waall eail The metal melted

g3\ »=al The plants became/turned/were green.

Jaall < % The deed was honorable.

2siall 38 The soldiers retreated.

A5l sladl The boy was sick.

The English equivalent to Arabic transitive verbs is also
transitive, e.g.:
zsJV ,uSih The glass broke.
gV @ eS| broke the glass.
zlal @S | smashed the glass (broke into small
pieces) .

Jikll sl The little boy played.
Jikll cual | played with the little boy repeatedly/for a
long time.
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Jikll <ue¥ | played with the little boy (we played with
each other).

A4l sds The boy sat down.

i S sl | had her sit next to me.

Jilll cuulal | seated the little boy.

Jakll cuwids | had the little boy sit down.

) <l | sat down with my father; | sat in my father's
company, | kept my father's company; | sat down with
my father and socialized with him.
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8. \Voice

Voice is a syntactic pattern which indicates the verb-subject
relationship. Voice is a modification of the verb to show the relation
of its subject to the action expresed. (Covell).

8.1  English Voice

The principal English voices are active and passive. The active
and the passive are merely two forms of the same verb: both express
action. In the active voice, the subject of the verb carries out some
action as in:

He hit the ball.

He ate an orange.
In the passive voice, the subject of the verb is the receiver of some
action or state indicated by the verb, and the doer of the action
becomes the object of the preposition by as in:

The ball was hit by the boy.

The orange was eaten by him.

The building is being refurbished.

The chair was sat on.

In the active, the object may be omitted; in the passive,

In English, voice is shown by the use of auxiliary words and
the past participle of the verb followed by the by-phrase, the agent
may be omitted or preceded by by e.g.:

An apple is eaten by the boy.

An apple was eaten by the boy

The car is being repaired.

The money has been paid.

The money will be paid by the customer.

It can be done.

It has to be done.

It will be written by Mary.

An intransitive verb with a preposition after it, may be passivized,
taking the object of preposition for its subject. in the passive, the
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agent may be omitted, e.g.:
The pen was written with.

8.2 Arabic Voice
The principal Arabic voices are active and passive voices. In the
active voice, the subject of the verb carries some action. The doer of
the action is explicit to us as in:
38N Al @
dalal) Al gl J<i

In the passive voice, the subject of the verb is the receiver of
the action action or state indicated by the verb. The doer of the action
is not explicit to us, as in:

BSIESTPE

PRE|RN|] Q).ws

In Arabic, voice is shown by mutation (change of vowel in the
verb). In imperfect verbs, the vowel following C1 is changed to /u/
and the vowel that follows C2 is changed to /i/ as in (1). In perfect
verbs, C1 is followed by /u/ and C2 is followed by /a/ as in (2). If C2
consinsts of /ii/ or /uu/ in the present active verb, they change to /aa/
in the passive as in (3) and (4), and if the final consonant consists of
fii/ or /uu/ in the active, they change into /aa/ in the passive as in (5)

and (6):
Active passive
0 fk8 IR
Js Jay
Caniay —aliay
EB S A
it i

Some arabic verbs only occur in the passive such as:
Gl acdsl ¢ adle (e ¢ (a2) sy e kil ¢ Afde a2l s i[ga Jikll e
(s G salall),
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8.3  Translation from English

The Arabic equivalent to English passive verbs is as follows:

present simple:
X is used for esasiu

past simple:
An apple was eaten 4sliil i)

modal pattern:
The money will be paid 258l adsk
It can be done ke (Sa
It has to be done 4l s

present prog.:
The car is being repaired 73kl ¢ Z3LaY) 2 5 L)
Ol 3kl

past prog.:
The problem was being discussed a8liall 18 4151 cuils

The problem was being discussed when he entered the
room 4 _jall Jaa Laxie (7«..:.3\_1.&\ L8) 8L ACE culs

present perf.:
The party has been cancelleddlall cusll sl

The money has been paid. 2l Cuwds 2

past perf.:

She sid that the parrty had been cancelled
Cuall 8 3aal) o)

modal perfect:
The apple could have been eaten.
ClS) a8 Aalaill o <8 o) Jadsall e
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= other passive structures:

| was taught how to ride a bicycle.
Aalall S )) aS (Caalad) e adl

She was told that she got the job.
Ak gl e clias Ll (Lad) @yaads 1)

he was asked how long he would stay at the office.
Sl (A R oS Jgs il

The medicine must be kept away from children.
JULY) (e tam ol sall (Lais) Tadsy () oy

| was advised to take this medicine.
el gall 138 J il chaa’s aal

He has been known to come to work on time.
sl ae gall b Jandl ) Sl 4l aie (o e L

The children were found playing in the street.
&JLJJ\ & Osaly Jlakay) aa]y aal

Leech pp. 329-334.

8.4 Translation from Arabic
1. OB die el i
The mosque was built two centuries ago.

culall (e Gl gy
Cheese is made from milk.

2. The English equivalent to Arabic verbs that only occur in the
passive is generally active:
Jikally e

he took care of the little boy.
The little boy was taken care of.
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daJl s
The man went crazy

Gl e et
The patient fainted.
(p2) o (o Lok
He regretted; He felt sorry for what he did.

M
ale e

-

He fainted.

Gl o
He was fond of art.

glaally il
| had a headache.

é.u_.\ Cadlas

| am attached to my work.

zla il s
The glass broke.

Jaall adai)
The rope broke.

Ol Gl

The fire broke out.

By ) 8 d%

The family was separated
Jadll 3 5

oaadll (3 jal
The shirt was worn out.
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9. Comparison
(Webster)

Comparison is the modification of adjectives and adverbs to
show its three degrees of quality: positive, comparative and
superlative.

English Comparison
In English, comparison may be indicated by inflections. Many English
adjectives inflect for the comparative and superlative as follows:
= Short adjectives and a few monosyllabic adverbials can take
comparative and superlative suffixes -er and -est as in:
long longer longest.
fast faster fastest

= some two-syllable adjectives and adverbs, especially those ending
in -ly and -y can take the comparative and superlative suffixes -er,

-est, e.g.:
polite politer politest
funny funnier funniest
lovely lovelier loveliest
early earlier earliest

= A supletive form is used with a few adjectives , e.g.:

good better best
bad worse worst
little less least
far farther farthest
far further furthest
much more most
little less least

= The variants more and most are added before polysyllabic
adjectives and most adverbs such as:

interesting ~ more interesting most interesting.
comfortable more comfortable most comfortable
slowly more slowly most slowly
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= 0 suffix is used with some adjectives. Those do not allow inflected
forms for the comparative and superlative forms in any
construction such as unique, annual.

9.2 Arabic Comparison

(Azmi, Wright, Kabawa, La Rousse, )

In Arabic, the comparative and the superlative are expressed
by the elative. No special suffixes are added to the verb or the
substantive to form the elative. The elative is derived from verbs.
However, it cannot be derived from any verb. Intransitive verbs
cannot be compared. The meaning should be comparable. The verb
should have full conjugation. The verb should not indicate color,
beauty, defect in the body or indicate weather and should not consist
of more than three consonants. The elative is formed as follows:

= The pattern ?af9al is used to derive the comparative from the verb
followed by the preposition min. The pattern ?af9al is used to
derive the comparative and superlative forms from a verbal
adjective consisting of three radicals:

kabiir ?akbar min
jamiil ?ajmal min

» The variants (the function words) S/ ¢ Bee! ¢ J8 ¢ gyl ¢ S ¢ 24
Jsbl ¢ & pml ¢ Jaal ¢ mdl ¢ Qi) ¢ sl ¢ alael ¢ gual care used to
compare adjectives derived from the passive verbs, verbs
consisting of more than three radicals, with verbal adjectives that
denote color or a physical deformity,  e.g.:

5 s ) 5 g A3
IR Lades (o

= The superlative is formed by adding the definite article ?al- to the

comparative form or by deleting the preposition min ?af9al maa
oUaall Jls liliadll oLl
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SSYI A S il

= comparative forms are not marked for number or gender.However,
the superlative form is marked for number and gender.

9.3  Translation from English

To compare two things, tow people, groups of peeople, the
comparative form with -er or more, followed by than is used. When
the comparison is between three or more things, three or more people
or three or more groups of people and one is picked up as having more
X than all the others, the superlative form with -est or most is used.

= Comparative words can be used without than, when we know what
IS being compared, e.g.:
*men have greater strength than women. Yes, but women live
longer.
Oshal iy el (815 -+ and el (ga (5 58 Jla -

*Air travel is becoming more popular. True, nut i wish it were
cheaper.
UA';J\QSM\)S‘;LJ\QSIJ‘@M\& ¢ %;ﬁ)ﬁ\@m\};ﬂb a)

= *To express the idea of continuing change, more and more are
used, e.g.:
Our sales figures are getting better and better.
i 213 35 Lilagse o8 )
*his visits are growing more and more frequent.

= Adverbs of degree such as little, any, no, somewhat, can make a
comparative word stronger or weaker, e.g.:
This car is much/ alot/ somewhat/a little/no cheaper than that
one.
Sl % uai)‘ 'é‘)l:u.uj\ AT
«ﬂﬁw’l..as‘)jjs"é‘)\:mﬂ\c&
«ﬂﬁwc«‘;ﬁd\ubaguas‘)\ijw\ PRV
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Al e i) Gl 35l sa.

Your car isn't any faster than mine.
b (e gl Cand &5

9.4  Transaltion from Arabic

The is often used before the superlative, e.g.:
She is the oldest in the family.

= After a superlative in or of + NP are used to say what is being
compared. Usually of is followed by a plural noun, while in is
followed by a singular noun.
John is the best of the three artists.
Tokyo is the largest city in the world

= A possessive noun or a possessive determiner can be used before
the superlative, e.g.:
The word's largest city is Tokyo.
Shakespeare's best play was Hamlet.

= The words first, last and next behave like superlatives.

Leech pp. 84-87. examples* taken from Leech

Arabic vs English
(Stockwell)

In Arabic, there is a full set of distinctions for PERSON and
NUMBER, a partial set of CASE distinctions , specifically marked
GENDER forms and a LEVEL OF FORMALIRY category in the
form of the second person.

Set of third person pronouns.

set of second person pronouns.

separate forms used with prepositions appear only in the group of
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pronouns.there is no formal distinction to mark any different functions
(reflexive, indirect object, direct object) of the with-verb group.

Number and gender distinctions are maintained for
subject/object, attached and independent, and with-preposition and
with-verb forms, in indirect and reflexive.

The English pronoun system is simpler, with distinctions for
number, case and gender distinctions. Gender distinctioons occur
only in the third person singular forms. The others are unmarked.
Arabic has 15 pronouns corresponding to the English pronoun 'you'.
All the other English pronouns have 3 Arabic equivalents. The student
has to pay attention to pronouns so that she will understand the forms
and develop a ffeling for the categories they express.The relative
placement of the pronoun forms in the sentence requires special
attention.

There is left a large class of items with only a single form,
without any inflectionn variants

There is no easy way to compare the forms within the classes

(parts of speech). The inflectional categories do not match in any of
the word classes.
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Derivation
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(Lehmenn, Gleason, Webster, Stageberg

Morphology consists of two layers: an outer one involving
inflectionally bound forms and an inner one the layer of derivation.
Derivation is the process of forming words from bases or roots by the
addition of affixes, by internal phonetic change often with a change in
the form class of a word. (Webster). The words with which
derivational suffixes combine is an arbitrary matter. The derivational
paradigm is a set of related words composed of the same base
morpheme and all the derivational affixes that can go with this base .
eg: employ, employer, employment, employee, employed, under-
employment, unemployment, unemploy; beauty, beautiful, beautify,
beautification, beautician.

A stem is what is left when inflectional elements have been
taken away from a form. a stem consisting of more than one
morpheme is called a derived stem. These, in their turn, break down
into primary and secondary derived stems.In both of these types we
distinguish between derivatives, which are formed by the use of
affixes of one type or another

The processes of stem formation in English: (1) the addition of
derivational affixes to roots or to stems of two or more morphemes
will be described on the basis of the affixes used. for each affix is
noted: the class or classess of stems (including roots) with which it is
used and any pertinent restrictions within the class or classes; the class
of stems produced; and any morphophonemic changes in either the
affix itself or the stem. (Gleason)

1. English Derivation

In English, derived stems (derivatives) are formed by the use
of affixes of one type or another. Derived stems are either primary or
secondary. In a primary derivative, none of the constituent element is
a stem, but one is a derivational affix, and the other is a derivationally
bound form called a base as in recive, deceive, conceive. Primary
derivation involves forms which are bound on the derivational level.
In a secondary derivative, one of the immediate constituents is a stem,
and the other is a derivational affix of some derivational foramtions as
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in reception, attractive. Secondary derivation involves forms which

are

themselves susceptible of wuse in inflection (introduce,

introductory, introduction).

receive , deceive, conceive, perceive.
eject, reject, project, inject, subject.
attract, subtract, detract, distract, contract, extract.

In a secondary derivation, one constituent element is a stem and
the other is a derivational prefix or suffix of some kind.

1.1

Prefixation

(Bauer, Quirk)
The vast majority of English prefixes are class-maintaining.

Prefixes will be considered in terms of the the form class of the base
to which they are added. The majority of prefixes can be added to
bases of more than one form class. Productive prefixes normally have
a slight stress on their first syllable, the main stress of the word
coming on the base.

(i)

(i)

Class-changing prefixes are those that produce a derived form
of the same class (Quirk). The following prefixes change the
word class: a- asleep, ablaze, ashore; be- bedazzled, becalm,
befriend, bewitch; en- enslave, enlarge, enchant.

Class-maintaining prefixes are those that produce a derived
form of the same class. The following prefixes do not change
the word class: un- unjust, uncover; non- non-stop; in-
incomplete; dis-discomfort, dislocate; a- anemia, amoral; de-
decompose, degenerate; mis- misjudge, misunderstand, mal-
malnutrition; pseudo- pseudo-cleft; arch- arch-bishop; super-
supernatural; out- ouperform; sub-subterranean, submarine;
over- overdo; under- underestimate; hyper- hyper-active; co-
cooperate; counter- counter-balance; anti- anti-aircraft,pro-
pro-American; inter-; trans-; fore-; pre-; post-; ex-; re; uni-;
mon-; bi-; di-; tri-; multi-; poly-; auto-; neo-; pan-; proto-;
semi-; vice-.
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1.2 Suffixation

In many cases, a derivational suffix changes the part of speech

of the word to which it is added. eg:

0]

(i)

Class-maintaining affixes that produce a derived form of the
same class. (Quirk & Greenbaum).The following suffixes do
not change the word class: -hood, manhood; -al; economical;
-hood, childhood; -ship, friendship; -ics, linguistics; -ess,
tigress; -ette, *kitchentte, *cigarette, *flannette, *usherette;
-let, *booklet, *piglet; -ing, *panelling;-ful, spoonful; -(i)an,
politician; -ite, *socialite; -ese, Lebanese; -ist, artist; ism,
criticism.

Class-changing derivatives that produce a derived form of
another class, such as:

a. verb-forming derivational affixes: -fy, beautify; -ate,

fabricate; -en, harden, strengthen; -ize, industrialize.

noun-forming derivational affixes: -er, teacher, New
Yorker, teenager; -ant, informant; -ee, trainee; -ation,
coordination, organization; -ment, employment; -al,
*refusal; -ing, reading, *building; -age, breakage; -ion,
impression; -ance, entrance; -ure, pressure; -ness,
dizziness; -ity, humanity; -ocracy, democracy; -th, width; -
(Dan, politician; -ite, *socialite; -ese, Lebanese; -al,
socialist; -ism, criticism, socialism, *adealism,

adjective-forming derivational affixes: -al, logical; -ical,
economical;-ial,  partial,  -ful,  beautiful;  -able,
comprehensible; -ish, yellowish, Irish, chidish; -ible,
edible; -ed, curved; -ive, possessive; -ative, comparative; -
itive, additive; -ic,synthetic; -an, European; -ern, western;
-ous, joyous; -y, gloomy; -ory, introductory; -ly, manly,
daily; -ary, customary.

adverb-forming derivational affixes: -ly, quickly;
-ward(s), backwards; -wise, moneywise, *crabwise.
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Many English words change their vowels or final consonants
when they are followed by certain derivational suffixes as in: decide,
decision; flame, flammable; concede, concession.

The location of word stress may depend on the suffix.

2. Arabic Derivation

Derivation from existing Arabic roots has always been
considered the most natural way to create new vocabulary. Arabic has
3 main types of derivation:

2.1 Root modification ( Js¥)

It involves a change in the position of the root consonants and
the retention of the original meaning, asin :

BB« B

gm0 i adirgisdanen

b Ol add *anxiety

% i *perforate, excavate;

a3 )3 bore into;

a3 eat holes into

Ju i cut off;

Jaa )33 to be numb

s g

Gl 33 z 3 o 3 )l adhere, stick

ekl (ilal (b hit; &Ll hit, slap; & punch; <5 <! punch

2.2 Metathesis (<) @y / i)
It involves a change in the position of the root consonants and

the retention of the original meaning:
(o) Sl (Ul adis) «(daad ahal) (O zs0) (> @)

2.3 Simple Derivation ( usuall @iy )

It plays the most prominent role in the process of creating new
words. Many Arabic words are formed from a root consisting of three
consonants and a set of vowels that alternate with the root consonats
and that act rather like an affix. Here the radical consonants are not

122



changed in any way, but are derived from and built upon. Different
sets of patterns are used in that process. Derived verbs and derived
nouns are produced by lengthening a vowel, doubling C2, doubling
C3, adding a prefix or infix. Some of the derivational patterns used in
deriving the different kinds of nouns and verbs arelisted below:

Derived Nouns:
agents (dﬂ&) (JL:; ¢ ol ¢ c_al..a clale ¢ LS e

Patients (Jsrda): oseie ¢ 5t s 58 ¢ g sama ¢ (ug )2 @

nouns that express the doing of the action once(d3): ¢ i.ls o
ujci)ﬁcijjacm‘wc%)@cu.\aca.ajms:\:\AJsBch
chchﬁcwcwc@ci)ﬁcﬁ‘)ﬁcuj;
BJScU_ﬂ).u;ca.c-)a

e nouns that indicate the manner of doing what is expressed
by a verb(4ag): 48 i ¢ duds ¢ Ay 0 ¢ A8

< nouns of place and time(Jais): caas e 50 a3 pia ¢ ik
dalaliy (ASlaa cdaliae cdu e c3gza (iS4 ¢S e (phaa cJara ¢l
doals Aoyl ) Amas Ao e 3 5law S 5351 553 lal 3 jlal Adadlas dakalia

A sl yaal ¢ Al ¢ Ay ) sean Aliad sl

nouns of occupation & e 48l ya 3 jlai salas 3 jlai dlaa L5 @
3dalA ASha Abda 46 ) ddlas Alin dad delin dadk

small pieces that you can throw away () s jlac <3 L e
Aclad ¢ daliad ¢ Adlia ¢ 32l

nouns of instruments, appliances, tools (Jxia « dlzda ¢ Jada o
ﬂhéd\g&lécdb.hc&&) ‘&M‘M\J‘W‘W‘L)&
¢ e ¢ 3 bac ¢ Aub ¢ Aolow 3l Sa ¢ 3l ya ¢ 3 yila ¢ Aldls YENE]
m}a\...acﬂ}actﬂ);nctuh"éfuco\a'“
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nouns of flow and diseases (Jx%): « Jla) ¢ &85 ¢ glaa ¢ Ll
¢ olial ¢ gl liac « ‘)\}Jce\l;c&_&h‘_)cd\}% ¢l Jlas
¢l yanl ¢ JMEA) Sl dL@.u:‘ ¢ CLA}Q\ ¢ e ¢ CLS.\.\\ ¢ Al

constant occupation or behavior (Ju8): ¢ el ¢ J& ¢ alaa ¢ jia @
;&a‘j\.,\i‘g\.\;‘du;‘dl_}]¢otﬁscﬁésd& ¢J1+j¢.:h;ceh.u)
d\.:\Sch\L JLL:LcQQqua&cJ@acd\}AcJ%cc\ﬁcom
bl flaa

relative adjectives (& gudall slal) ([ ¢ Cig b ¢ Cigsn ¢ (s pme
c}ﬁc@@ﬁc}&ﬁﬁ;c}ﬂuc;&)&c@hﬁc#
O ta g Sue (ob s oo1)) (Bl ¢ (FheS ¢ (Ha il P
S el (ad gl e agie Gl il 50 Sl e
T ot ashie e i ke i L el S

abstract nouns of qualitystall juaddl o
Lulia dglay) 488 Al Ay dalde 43 peia 4035 4l Al
Lo sl S Aglic Aalhl Adia A sgie dpmes el dpasad dng)
A5 Aalasl Ao gam g 40 Allend 5 A lexind A3 ga s 4 sl sl Apadl
Alimd) Agan) Ay o) o) el Ay el Ay jlastinal dpdal A sap dpdal i due i)
Ala ) 4 jae i Al Al sae daan A sde A0UDE dygaie A
Aila slae 45013y aUaal) abise 4 jeme 4p30nl AL Liadla dylae
daidl haat pnilie  (aal) Apaal Agiledaie 40Ua Slelaie dpaal j dnlad
Aia) dpla) dpe seie Ay i dae gaia e 410 Al 1) A 52

e the diminutive (J=8 « Jad)
a_ﬁMPc:\a}AJQ\McLﬂhswd\cww‘,;c(uaqcu)*s RERTYN
el EBlas ¢ aid ¢ agh e Jua <A Al

Derived Verbs

i <Jad implies the following:
an act done with great violence (intensive), such as «~S: =
G gl ¢ BRI ¢ a7 a o QA G

124



= an act done during a long time (temporally extensive) as in

:g_'qjln‘é,\

= an act done to/by a number of individuals (numerically
extensive) asin ¢« s ¢ G ¢ pen ¢ B8 ¢ Cige

= causative or factive signification as in: ¢ <8 ¢ cana ¢ # 3
clde e

= declarative or estimative: Gaa ¢« QX

= making or doing of, or being occupied with the thing
expressed by the noun from which it is derived: ¢ s ¢ (i
U‘)§‘475l°?i“‘°1=‘3‘ﬂ.3‘u.4)“

movement towards a place « 4as ¢« Qyua ¢ a0 e ¢ 3 A =
d.\ﬁ\ c_)gdi ¢ ?ﬁi

b. J=& implies reciprocity g Jba ¢ aala ¢ cjla ¢ Jild ¢ Jals ¢ Bl
e}\jcnﬂ)wc@u c}lﬁcy&cg}nt&c@&c

c. Ja¥ indicates the following:

movement towards a placessl « ag3l ¢ a3l ¢ Gl w
entering upon a period of tim « i3l ¢ bl ¢ sl ¢ raal
il
getting into a state or condition ¢ el ¢ skl ¢ el ¢ G4 =
G

= acquiring a qualitys i « Uaif
obtaining or having something ¢ caal ¢ Galdl < yail ¢ 351 =
sl

d. d&expresses the following:
the idea of intensiveness xS ¢ alast ¢ adadi ¢ 365 =
the idea of reflexiveness: « i ¢ hali ¢ Cajei ¢ aifi ¢ aans m
w6dﬁ‘gﬁﬁ‘é}ﬂcéﬁe@bc&u‘)4ﬁ
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e. Je\Wi expresses the following:

o the idea of reflexiveness « Jis ¢ (al ji ¢ (i ¢ & i ¢ aeld
uk:)bdﬁdﬁ\;ﬁcwbd‘ G gl

o reciprocity JLa¥) <l Uae¥) culadlos ¢ il 4 aebsi Je s

o actions that take place bit by bit or by successive efforts:
Bi‘)_‘d\ i gl Sl ¢ elidl el GA.M\GBJALAE ¢ adl) Jadlos
¢ 1343 Jaddl expresses an act to be done in reference to him, oran  f
« kil « effort to be produced by him: ¢ ahiil ¢ Qldl ¢ Calil ¢ sl
tM\cuﬁﬁ\cM‘M\seM\éﬁ\

« g. 2E ) expresses reflexiveness: ¢ ol ¢ i€l ¢ adinl ¢ (3 58 ¢ (3 yid)
M\céﬁc\c@\c%\c@)ﬁs\

h &8 is mainly used to express colors or to show
intensiveness:Js)) ¢ fdsal ¢ Lran) ¢ Gsal ¢ Quadl ¢ 35 ¢ Daal ¢ [aal

i Jrdddd expresses the following:

taking, seeking, asking for or demanding: ¢ alziul ¢ Auisl e
i) ¢ i) jaatial
reflexivenessd siv) ¢ OISl ¢ Ladiad ¢ Hlaiul o

j A bilateral root, expressing a sound or movement is repeated to
indicate the repetition of that sound or movement:
2 dala SR J3l)  ared amanjE 6 usws  apa bl
dudes J 315 dala dala Jals 4368 S S j3 8y ja 30538 58 2 2 i N
¢ G 3R E e alal Jal aSaS praradiadi o 3 ) aded Jalb JAB Jale Jalia
Al 3 S ¢ aldl

k quadiliteral verbs are formed from nouns of more than three
letters, some of them are foreign words:
G S Bsm Oale RS Gl AR Qe dalle ¥ e Jia Jaw
A Sk e Jaie okl il B W QS me s QIS (s
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Crle (San Sl Tathe ko pld 7 jon it Ja 83 (ST O IS sl ol
05 Sl Gall i 8 (WS) i (Ulae) (ne e pan e
N i SH

[FSa)

3. Comparison
In English, derivational affixes are stem-forming. Derivation is a
continuing process, with some affixes still producing new words.
English has derivational prefixes and suffixes as well. Arabic and
English do not share any derivational affixes (equivalent forms).
They do not share any suffixes and prefixes that show common
origin and meaning.

The student has to learn the morphological range of
derivational suffixes. The most likely problems she will encounter
is obtaining a close equivalent in Arabic and troublesome
problems in connection with the denotative and connotative ranges
of morphological derivation.

Derivational suffixes do not close off a word, that is, after a
derivational suffix one can sometimes add another derivational
suffix and can frequently add an inflectioanl suffix.

4. Transaltion from English

(Stageberg

a. Words are composed of three kinds of morphemes: bases,
prefixes and suffixes. To figure out the meaning of a word, we
can analyze the word into its constituent parts. We divide the
word into the two parts of which it seems to have been
composed. We continue to cut each part into two more parts
until we reduce the word to its ultimate constituents (until all
component morphemes of aword have been isolated), i.e, to
the unit morpheme of which it is composed. eg: unvaluable
==> un/valuable ==> value/able.

b. The inflectional morpheme /-erl/ has two homophones. The
first is the deriationa suffix /-er2/ which is attached to verbs to
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form nouns (teacher, writer) It is called the agent -er and
conveys the meaning of “that which performs the action of the
verb stem". The second derivational -er suffix appears at the
end of words like flicker, glitter, chatter, utter, suffer. This /-
er3/ conveys the meaning of repetition.

. The inflectiona suffix /-ingl/ has two homophones. The first
one is the derivational suffix /-ing2/ which is found in words
like writings, readings, meetings findings, meanings. This
morpheme is derivational since it permits the addition of an
inflectional suffix -s. When the sord occurs alone without the
inflectional suffix, as in writing, reaning, meeting, the -ing is
ambiguous, for it could be either /-ingl/ as in he is writing, or
/-ing2/ as in his writings. The second homophone of /-ingl/ is
the adjectival morpheme /-ing3/ as in interesting book. There
are several tests by which the verbal /-ingl/ can be
distinguished from the adjectival /-ing3/. The verbal/-ing1/ can
usually occur before as well as after the noun it modifies:

| read an interesting book.

The book is interesting.

The adjectival /-ing3/ can be preceded by a qualifier
like very, rather, quite or by the comparative and superlative
words more and most as in:

| read a very interesting book.

. The verbal /-d/ has a homophone in the adjectival /-d3/ as in:
she is interested in math. The adjectival /-d3/ is characterized
by its capacity for modification by qualifiers like very, rather,
quite and by more and most. The verbal /-d2/ does not accept
such modifiers.

. The inflectional suffix /-lyl/ partakes of the characteristics of
both derivational and inflectional. This /-lyl/ is added to most
adjectives to form adverbs as in quickly, sharply. The
adverbial /-lyl/ has a homophone the derivational suffix /-ly2/,
an adjectival morpheme that is distributed as follows:
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= - jtis added to monosyllabic nouns to form adjectives
that are inflected with -er, -est (timely, manly, costly).

= - it is added to plurisyllabic nouns to form adjectives
that are not inflected with -er, -est cowardly, brothrly,
fatherly, scholarly, heavenly).

= - it is added to a few adjectives, giving alternate
adjectival forms that are also inflected with -er, -est
(lively, kindly).

= - it is added to short list of time nouns to form
adjectives (daily, hourly, monthly, weekly). Westerly
winds

f. negation prefixes:

= This prefix a- is also added to adjectival bases, eg:
amoral, apolitical, atypical,

» un-: the opposite of, not, eg: unsuccessful

* non- : not, eg: non-stop

» in-: the opposite of, not, eg: inaccurate

= dis- : the opposite of, not, eg: disconnect

= de-: to reverse action, eg: decompose, deaestheticize,
deboost, decapacitate, deescalate, desensitize .

g. Reversative prefixes:
= un-: to reverse action, eg: unfasten ; to deprive of
unhorse.
= de-: toreverse action, eg: decompose
= dis- : the opposite of, not, eg: discomfort

h. pejorative prefixes:
= mis-: wrongly, eg: mismanage, misunderstand; astray,
eg: misleading
= mal-: bad(ly), eg: malnutrition , malfunction,
maladjustment.
= pseudo- : false, imitation, eg: pseudonym

i. prefixes of degree/size
= arch- : highest, worst, eg: arch-bishop, arch-enemy

129



= super- : above, eg: supernatural ; more than, eg:
super ; better, eg: superexcellent,

= out- : to do something faster,eg: outperform; longer
outlive

= sur-: over and above, eg: surcharge

= sub- : lower than, less than, eg: subterranean, subway

= over-:too much, eg: overexercise

= under-: too little , eg: underestimate

= hyper- : extremely, eg: hyperactive

* hypo- : hypotension

= ultra- : extremely, beyond, eg: ultra-sound

= mini-: little, eg: minibus, minicomputer, minidress,
minikilt, minipill, miniwar.

prefixes of attitude:
= Co- : with, joint, eg: co-worker
= counter-: in apposition to, eg: counter-balance ,
counter-act,
= anti- : against, eg: anti-aircraft, antibiotic, anti-Semitic
= pro- : on the side of, eg: pro-Arab, pro-consul.

locative adjectives:
= sub- : beneath, lesser in rank, eg: subterranean
= super-: over, eg: superimpose
= inter- : between, among, eg: intermixm, intercellular.
= trans- : across, from one place to another, eg: trans-
world, trans-Atlantic, trans-continental,

prefixes of time and order:
= fore- : before, eg: forecast
= pre-: before, eg: pre-historic, pre-natal, pre-
registration, pre-conference.
= post- : after, eg: post-graduate
= ex-: former, eg: ex-wife, ex-president.
= re-:again, back, eg: re-unite, return

. humber prefixes:

= uni-: one, eg: uni-cellular
" mono- : one, eg: monosyllabic
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bi- : two, eg: binocular
di- : two, eg: disyllabic

tri- : three, eg: tripod

multi- : many, eg: multicultural
poly- : many, eg: polyglot

n. other prefixes:

auto- : self, eg: autonomy, auto-focus.

neo- : new, revived, eg: neo-classical

pan- : all, world-wide, eg: *pan-pacific

proto- : first, original, eg: proto-type,

semi- : half, eg: semi-circular

vice- : deputy, eg: vice-president.

a- : This prefix mainly forms adjectives. The adjectives
formed by this process are restricted to predicative
position: the baby is asleep. eg: ablaze, *aclutter,
*astir,*awash,*asquish, *aswivel, *awhir. (*Bauer)
en-: this prefix forms transitive verbs, mainly from
nouns, eg: *entomb, *ensnare, *enslave.(Bauer),

0. occupational suffixes:

-ster : person engaged in, eg, *gangster.
-eer : an occupation or activity, e.g: mountaineer,
-er : inhabitant, e.g: New Yorker.

p. diminutive or feminine:

-let : small, eg: booklet, leaflet, anklet; unimportant, eg:
piglet.

-ess: female, eg: tigress

-ette: small, compact, eg: *kitchentte; compact, eg: N,
*cigarette; imitation (material), N, *flannette; female,
N, *usherette;

g. Status, domain suffixes:

-hood : neighborhood; manhood, parenthood
-ship:  status, conditione.g: scholarship, friendship;
courtship; hardship
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= -ocracy :system of government, eg: democracy
Bl 85, beuracracy 4l 85w autocracy ¢ Aukl 8l
4nlaiul | theocracy, aristocracy;

= -dom : domain, condition, eg: kingdom, freedom,
boredom,

= -(e)ry : abstract nouns, behavior, eg: rivalry, chivalry,
bravery; concrete nouns, place of activity or abode, eg:
confectionery, *refinery; non-count nouns, collectively,
eg: machinery

r. verb-forming suffixes:
= -fy, -ize, -en are causeative beautify, Jex; industrialize
¢“iay harden Lwld/Lla alas,
= -ate : make. fabric +ate =fabricate &= ; initiate;
facility+ate = facilitate;
= -en :become X, eg: strength + -en = strengthen
L8 alasy/ s 58 wide + -en = widen

s. noun-forming derivational affixes:

= -er, -or, -ant: agentive and instrumental, eg: teacher,
inhabitant, informant, New Yorker, actor, donnator,

= -ee: passive, eg: trainee, testee, employee, examinee,
deportee, refugee,

= -ation:  state, action, egQ: determination,
industrialization sl institution, eg: organization,

= -ment:  state, action, eg: employment , b
advancement, »& government , 4~ enjoyment
g e

= -jcs: statistics; linguistics ;politics; astronautics.

= -ing : the substance of which N is composed N,
*panelling, padding,

= -ful : the amount which N contains, eg: N, spoonful,
handful,

= -al: action, eg: *refusal , u=8_dismissal , —_-<rental
,abiarrival | J s sdenial |, JSs)

= -ing: activity, result of activity, eg: reading, *building
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= -age: activity, result of activity, eg: breakage, carriage,
drainage,

= -jon: impression, compression, depression,
suppression, possession.

= -ance: entrance, tolerance, correspondence
concordance,

= -ure: pressure, -ness : state, quality, eg: dizziness ,_) s
hapiness , saxusadness ¢~ fitness , 48 loudness gl )
,[sle «madness ¢

= -ity: state, quality, eg: humanity Aslal
productivity; dallsensitivity ;A relativity ;i

= -ism: political movement, attitude, eg: criticism s
socialism ,AS) 15 communism | 4e sl secularism
,Asilele Zionism 41 eaidealism 4t

= -th: width ,_=_= length ,J sk breadth. gLl

= -(i)an: pertaining to, eg: politician, Shakespearian,
Shakespearean, technician; nationality, eg: European,

= -jte: member of community, faction/type eg:
*socialite,

= maronite; Shiite

= -ese : nationality, eg: Lebanese S ; Siamese;

= -ist: member of a party, eg: socialistS i
communist; zionist;

t. adjective-forming suffixes:

-al, -ical, -ial, -ic, -an, -ern : pertaining to, eg: logical (ki
economical w-l<id partial s, synthetic xS 53, European (2s.s!
western ¢

10 -ive, -ative, -itive : possessive, comparative, additive,
11 -ary, -ory : binary £ | customary alie), introductory
12 -ly : manly daily

13

14

15

-0us, -eous -ious, -y, -ful : joyous JX, envious 2y, courteous ¢
e gloomy —S, beautiful Jxes

-able, -ible: able, worthy to, eg: comprehensible, edible, breakable,
combustible, flammable;

-(i)an: pertaining to, eg: politician, Shakespearian, Shakespearean,
technician; nationality, eg: European,
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16

17
18
19

20
21

22

23
24

5.

-ite: member of community, faction/type eg: *socialite, maronite;
shiite

-ese : nationality, eg: Lebanese 2t ; Siamese <t

-ist: member of a party, eg: socialistS) 8 ; communist; zionist;
-ish: somewhat, eg: yellowish [J_gas/ 3 all I o ls/dils brownish
s sl I e belonging to, eg: Irish il ) Swedish s g,
having the character of, eg: childish. sk

-ed : having, eg: curved; granulated; pleted; isolated;

-ist : member of a party, eg: socialist, communist ; occupation, eg:
dentist, geologist, cardiologist, economist.

-ory : mandatory, obligatory, explanatory.
-ary : pulmonary, voluntary,
-ate : *affectionate, passionate, compassionate.

u. adverb-forming derivational affixes:
= -ly: ina... manner, eg: quickly
= -ward(s): manner, direction, eg: backwards, forward,
downward
= -wise: as far as is ... concerned, eg: moneywise; in the
manner of, eg: *crabwise

Translation of Arabic
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Compounding
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Compounds are groups of two or more elements treated as a
unit. They consist of two or more bases joined together without the
use of derivational affixes. Compounds are either primary or
secondary. In a primary compound or base-compound, two bases
(derivationally bound forms) are joined together. In a secondary
compound or stem-compound, both or all of the constituents of the
compound are stems (free forms). Many derived forms are very
complex, involving two or more layers of derivation. (Hall). The
formation of larger compounds is generally based on those of two-
element compounds as lighthousekeeper is constructed from
housekeeper and light (house).

Adjectives may be embedded in nominal constructions with no
special marker (black coffee). For analyzing embedded constructions,
the term head is used to refer to the center of the construction, the
term attribute for the modifier. (Lehmann). An endocentric
construction is one in which the primary constituent or constituents
are comprable to the complete construction. An exocentric
construction is one in which the primary constituent or constituents do
not function like the complete construction (Lehmann). The contrast
between endocentric and exocentrc is present in compounds as well as
in derivatives. If the function of the compound is the same as that of
one of its elements, it is to be classed as endocentric. if the compound
belongs to a form-class or subdivision of one different from that of its
elements, then it is exocentric. (Hall).

The description of English and Arabic compounds will entail
listing both types of primary and secondary compounds, and the
elements comprised in each. The list of compounds will incude the
presentce of full stress on the first element, internal disjuncture /+/ and
intermediate stress on the second element.

1. English Compounds

English primary and secondary compounds can be formed in a
variety of ways: two nouns, a verb followed by a noun, a noun
followed by a verb, a verb and a preposition, an adective and a noun.
In English, compound nouns are the most common, verb compounds
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are not quite so common. Compounds will be described in terms of
the word class to which the source items belong. (Burlin).

Sequences that we have to recognize as compounds may be
written as a single word (agglutinated), may be hyphenated or
separated by a space. No rules for that.

1.1 Primary Compounds (Neo-classical Compounds)

In a primary compound or a base compound, no derivational
affix is involved and two bases (derivationally bound forms) are
joined together (with or without some meaningless connecting
element). Most examples occur in the English learned Graeco-Latin
vocabulary (Hall). These elements, usually Greek or Latin in origin,
and are termed combining forms by OED. Theses combining forms
are treated as affixes because they are sometimes added to lexemes
just like any other affix.

English primary compounds are formed from a large number
of Greek and Latin bases. Some Greek and Latin prefixes are: ambi-,
ante-, anti-, arch-, bi-, circum-, counter-, de-, dis-, ex-, extra-, hyper-,
hypo-, in-, inter-, intra-, intro-, mal-, mis-, mono-, multi-, non-, peri-,
post-, pre-, pro-, quad-, re-, retro-, semi-, sub-, super-, syn-, trans-,
tri-, ultra-, uni-, vice-.

Some Greek bases (roots) are: anthropo-, auto-, bibli-, chrom-,
chrono-, demo-, derma-, dynamo-, geo-, glot-, gram-, graph-, heli-,
hetero-, homo-, hydro-, hypno-, -itis, cosmo-, crypto-, litho-, cyclo-,
logo-, mania, mega-, micro-, morpho-, nauti-, neo-, neuro-, ortho-,
philo-, philo-, phono-, photo-, -polis, poly-, proto-, pseudo-, psych-, -
scope, tele-, therm-, zoo-.
some Latin roots are: equ-, annus-, aqua, aud, brevis, cid-, carnis,
celer, cent-, civi-, claudere, corpus, dentis, dexter, domus, donatus,
duo, duplicare, fortis, genus, gratus, liber, lingua, luminis, magnus,
mille, marinus, medius, nomen, pedis, plenus, populus, proximus,
rectus, regula, sciens, sensus, solus, similis, tempor, vacuus, videre,
vivere.
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e appendicitis, sinusitis, bronchitis, tonsilitis.

e automatic, autonomous, automobile,

e autobiography

e subway, subterranean, submarine, subclass.

e television, telephoto, telegraph, telescope.

e photograph, photocopy, photosynthesis.

e cardiogram, cardioscope, cardiovascular,

e electrocardiogram.

e pathology, psychology, geology, biology, zoology.

The meaning of a primary compound can be generally understood
from the meaning of its parts.

Secondary Compounds

In a secondary compound or stem-compound, no derivtational
affix is involved, and the constituents of a derived stem are simply
juxtaposed and both or all of the constituents of the compound are
stems. English has at least one fairly widespread type of stem
compound, in our combinations of noun plus verb such as baby-sit.
many derived forms are very complex, involving two or more layers
of derivation. (Hall). English secondary compounds are formed in a
variety of ways: two nouns, a verb followed by a noun, a noun
followed by a verb, a verb and a preposition, an adective and a noun.
Compound nouns are the most common, whereas verb compounds are
not quite so common. (Burlin). English compounds will be classified
(describrd) on the basis of the function they play in a sentence as
nouns, verbs, adjectives or adverbs. The subclassification of
compounds will be done by the form of the items that make up the
compound (the word class to which the source items belong), because
this type of classification will help focus on the semantic relationships
within each of the categories provided. Compounds will be classified
into compound nouns, compound verbs, compound adjectives and
compound adverbs. Each kind of compound consists of a variety of
components. (Bauer) the meaning of a secondary compound cannot be
generally understood from the meaning of its parts.

Compound nouns may consist of:
Frank pp. 7-
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e Noun + Noun: post office, spaceship, high school,woman
teacher, he-goat, dining-room, parking lot, student teacher,
paper basket, self-expression, sunshine, bedroom, *department
store, physics book.

e *possessive noun _ noun: lady's maid, traveler's checks,

womens college, a citizens bank.

Verb + Noun: jump rope, pickpocket, flashlight.

*Noun + Verb: handshake, lifeguard.

*gerund + noun: living room, swimming pool.

*noun + gerund: fortune telling, housekeeping, ice skating

Adjective + Noun: gold coin, well-wisher, off-white, high

school, smallpox, *blackbird, *common sense, *blue print.

e Particle + Noun: off-year, by-product, overdose

e Verb + prep/Adverb: makeup, breakdown, grown-up.

e *Noun + pp: brother-in-law, commander-in-chief.

Compound verbs
*Frank p. 51
The majority of compound verbs are not formed by putting
two lexemes together to form a new verb, but by back-formations
which have been coined by dropping an -er agent-denoting suffix such
as *sleep-walk (from the original sleep-walker), *baby-sit (from the
original baby-sitter); or by conversion from compound nouns such as
ill-treat (from the original ill-treatment) (Adams + Frank), compounds
formed of particles and verbs seem to be general verbal formations.
e Noun + Verb: student teach, babysit, water skie, sleep-walk,
sun-bathe,
e Verb + Adjective: double-check.
e Particle + Verb: overdo, outreach, overlook, upgrade.
e *Adverb + Verb: ill-treat, dry-clean, cold-shoulder.

Compound adjectives may consist of:
*Frank p. 110-111.
e Noun+ Adjective:water proof, sky blue, air-borne, nationwide,
e Adjective + Adjective: icy cold, easygoing, good-hearted,
e Noun + Noun: coffee-table,
e Adjective + Noun:
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Prticle + Noun:

e Noun + Verb:

e adjective/adverb+noun

e verb + particle:

e *noun + participle: French-speaking, good-looking.

e *adjective + past participle: absent-minded, blue-eyed, near-
sighted, short-tempered.

e *pp:awall-to-wall carpet.

e *infinitive: a hard-to-please employer.

e *coordinated elements: a life-and-death struggle.

e set phrases or especially coined phrases: a get-rich-quick

scheme

*noun compounds may function as adjective
compounds. Such compounds usually require hyphen as in: -a
high school girl, twentieth century literature.

Compound adverbs such as: in-sight, overnight,

Rhyme-motivated compounds (Reduplicatives)
(Quirk)

Some compounds have two or more elements which are either
identical or only slightly different, as in goody-goody. The differece
between the two elements may be in the initial consonats, as in
walkie-talkie, or in the medial vowels .eg: criss-cross. Most of the
reduplicatives are highly informal or familiar, and many derive from
the nursery, eg: din-din (dinner). Most common use of reduplicatives
are:

e to imitate sound, eg: tick-tock.

e to suggest altenating movments, eg: seesaw.

e to disparage by suggesting instability, nonesense,
insincerity, vacillation, eg: higgledy-piggledy, wishy-
washy.

e to intensify, eg: tip-top.

2 The majority of this class are noun compounds made up of two
nouns. In these compounds, the rhyme between the two elements
is the major motivating factor in the formation, eg: hickety-pickety,
stun-gun, flower-power, gang-bang, nitty-gritty, brain-drain,
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Stress patterns of English compounds
plural formation of compounds.

PHRASAL (SYNTACTIC)
endocentric

adj + adj: bitter + sweet: bitter-sweet
adj (verb participal head + adverb (attribute): cast-off

exocentric

N = adj (attribute) + N (head): red-cap

N = adj + adj: bitter-sweet

N = N (possessive, attribute) + N (head): bull's-eye

N =V (head) + N (object): lick-spittle

N =V (head) + Pro (object): dreadnought

N =V (head) + Adv (attribute): run about

N = Adj (verb participle, head) + Adv (attribute): cast-
away

NONPHRASAL (ASYNTACTIC)
endocentric

N = N (attribute) + N (head): bus-ticket

N =V (in Ing form, attribute) + N : swimming-pool.

N = Adv (attribute) + N (head) : by-law

Adj = n (attribute) + N (head): fire-proof

Adj = N (attribute) +Vparticiple (head): fly-blown

V =n (object) + Verb (head): baby-sit

V = Adj (attribute) + V (head): dry-clean

Adv = Indefinite Adj (attribute) + Adv (head): somewhere

Exocentric

N = Adj (attribute) + n (head): long-legs

N = N (object0 + V (head): boot-black

N = Adv (attribute) _V (head): out-crop

Pro = Indefinite (attribute) + n (head): some-body

Pro = indefinite (attribute) + nymeral (head): some-one
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2. Arabic Compounds
192 -092 L= onli

Most Arabic compounds consist of lexical items separated by a
blank such as: 48 sall sl ¢ 4 Sall 4Sa < Sy 5 . Very few compounds
are agglutinated (spelled together) such a ¢ =ity ¢ cllay ¢ e pan
U lain ¢ LSl Ll ¢ @ Shama ¢ o Sk these are often referred to as
mixed compounds >3<!! «S;dl No compounds in Arabic are
hyphenated. Arabic compound nouns may be classified into the
following classes:

2.1 Primary Copmounds
Primary compounds similar to English compounds consisting
of Greek and Latin bases do not exist in Arabic.

2.2 Secondary Compounds

A compound refers to a group of words usually two —but
sometimes more-joined together into one vocabulary unit that
functions as a single part of speech. Arabic compounds consist of the
following composite forms (Frank p. 7).

2.3  COMPOUND NOUNS:
e Noun + apposited noun:
This group of compounds cover the following: - personal
proper nouns:
jf\ce)m (‘*“@uy‘“‘O.}ﬁg,fh‘ﬁ):‘ﬂ‘cﬁ"““&“m‘)&.'ﬁ‘
3 JJ]\ '5_)_;.5 ¢ U‘.—.&‘
e Geographical names:
e ¢ pal Gy o A Sl ASe ¢ haddie (el ¢ gl IS0 Guuly
BSTNTAIPOS SENIE ST NN BIE T NIy - IRST I PN
utja).ud\ Dl ¢ )b)l\dﬁ‘ c\;ﬁu‘}[\.‘a&( Cynlal)

e Titlesand
¢l oty A seanll Gai) ¢ Grlesdl el ¢ daalall Gl
k,-?"'.éﬁ ¢ e\.d\c_uLJ\ ¢ ZMIAJ\):\JA ¢ :L\;J\Al\ s ca oSl
ALl A8y B sl diS s ¢ Gl il ¢ sl
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Others

¢ cnloeoelimd i ¢l Gl pudaa ¢ clas Asdall ¢ egdt ddasdia

cuaﬁja._ls‘}acwﬂ\i,\cc@j\k@gcﬂ\d\ﬁcﬁy\]\c._\)

&b«@\;ﬁq\%cu\ﬁuﬂcé};d}h\‘QGM\@.\LJ
6‘5.4-&-&)

Compounds numarals
O})ﬁﬁ} O\_ﬁ\ 3 )-L:A; S

Noun + adjective
These are very productive in Arabic ,as in the following:

Geographical names
Ll ¢ 45 e sasiall Y o ¢ cadaad) Lilday 5 ¢l saadl DAY
¢ @}\;J\ aladll 4&4\)9.:).\]\));.“ c‘;mgy‘ é)u&\ ‘)AAY\)A.}M L.EJLGJ‘
bl sasll J sl

Subject names:
c@wuﬁac@,}.\bcﬁ; Ayl el el

Other technical terms
SY ca.JJJ...a d).: 63.\.\:.»1 :\J).: ca,g}aﬂ\ Q\):uuﬂ\ sz\ﬁ..)gﬂ\ claal!
ol aia (alm (Ailay BJSLL: ‘2,3}.\33\ B).;@J\ c‘;uﬁ duas c‘_g_j_).aac
¢Jad 3 cg;'i\l eS; ‘(s clia c)an LB-‘L 4:\:;;.;4 &l gal ‘95).;;\_'\:14
(s sl ) guanll Qgﬂéﬂ Q¥ e f’L" Gy Al
odadl el Al @aaid) ae¥) bl el dasegl) yean
il

Noun + apposited noun + adjective
Ay ASI IV Al sl ) seand) Aad) el ean Ay ) seen
Aglead) Juai¥) Bilas ¢ 5 S Gyl

Noun + apposited N. + apposited N:
¢ ;\J_})S\u.d.;nw_.ﬁ)‘eM\.Eé; 58

Particle + noun
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The negative particle ¥ is used as a prefix, making possible
the creation of words like:

‘é&u\}{ Aol aea S Al gguay ¢yl cgsﬂ)y o) Hlay
‘GAJA\Y ¢L5).Lah.\‘>( e D) g yaly c‘;m.’\.ay ¢ ganay “5.1\.@_\? ceué.\.'ay
¢ AUl oYY c‘;c}\) ‘Gsm‘}( ‘G;g_my ‘;‘;&y cu’_:\.A‘}(
¢ ugﬁu\ cCoaaly 63.4“}5’.4‘21 el yiaY cd.a\ji\] B

_L”gMLA‘

e Particle + pronoun
Lale

VERBAL COMPOUNDS
These are very few verb compounds in Arabic. The following
examples : sl e sw Fa kG el al ) o Jsall ala el ala

COMPOUND ADVERBS:
Adverb + particle: 28 ¢ claiyl bl

Compound Particles: ‘
u.d LIS ‘ba:lg) cba.u; ‘LA:I\ A ladla (lae e «QA:G aa 15K\ P RN I DV
Rhyme-Motivated Compounds L) qus il
Uan e 33z ey z oA ol i O IS s @ e JS Blgay Sl
(old) Cly Gl e e la (G Gus an

Arabic compounds have a gender assignment.

The plural formation of compound nouns.compounds can often be
identified whenever their inflectional characteristics differ from those
of the elements of which they are formed.

sress assignment

3. Comparison
English makes extensive use of compounding; Arabic very limited
use.Arabic compounds are phrases with normal word-order,
compressed into two or three lexical items. Those patterns of
compounds that exist in Arabic are not particualrly productive in
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making new formations. These patterns are outside the ordinary
derivational structure of Arabic.

4. Translation from English

a Before translating primary compounds into Arabic, the student
can break up each compound into its component parts, i.e., the
roots, prefixes and suffixes; determine the meaning of each
component and then determine the meaning of the whole term
by adding up the meanings of all the components starting from
the end backwards. The following are examples:

e appendicitis = appendi + ¢ + itis =
300 1 gl = s ) +algdl)

¢ photosynthesis = photo + synthesis =
Eya RS fi= e s+ S

e cardiovascular = cardi + o + vascul + ar
Qb + e o) + o Glaia

e pathology = patho + logy =
sl eV e = 5 + e

e geology = geo + logy
oY e = Gl + ale

e autobiography = auto + bio + graphy
Al 3 ) UK =l 4 sl + AUS

h.  Although compounds are made up of two or more parts each of
which may be used as a separate word, but they are used as
single terms. English compound verbs whether they consist of
N+V, V+Adj, Particle +V, Adv+ V should be translated by a
verb: student teach e cxi ¢ babysit ¢ Jib e
water skislll e ¢« & ¥ sleep-walks sl ¢l ol csunbathe (el

ol b iliw/double-check Sty ¢ overdo dee 8 iy
outreach3ex 2w 0verlook os se < upgrade as,a «d ¢ jll-
treat Aslaall ¢ dry-clean iUl Je alay The morphemes -
s, -ing, -ed, -er are added to the second element of the verb
compounds. The majority of compound verbs are not formed
by putting two lexemes together to form a new verb, but by
back-formations or conversion from compound nouns
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(Adams), compounds formed of particles and verbs seem to be
general verbal formations.

English compound adverbs are translated into prepositional
phrases:
overnight; in-sight- 450 s 8

English rhyme-motivated compounds are not translated word
for word; their connotative meaning is translated, eg: hickety-
pickety; stun-gun; flower-power; gang-bang; nitty-gritty;
brain-drain.

English compound nouns and compound adjectives should be
translated as a unit regardless of the class of the components of
the compound. The Arabic equivalent to English compound
nouns should be a noun and to compound adjective should be a
modifier. Sometimes the equivalent is a compound noun or a
compound modifier and sometimes it is a single word.

e In some compounds one element modifies the other. The
modifying element may precede or it may follow t. In most
English compounds the first element modifies the second.
Differing classes may occupy either position in the
compound, a noun as in woman teacher; an adjectives as in
greenhouse; a pronoun as in shegoat; a verb as in
racehorse. When translating a compound, begin by
tranaslating the second element. The first word is the
qualifier and the second is the head.:
flower garden BY_ LTI
garden flower 48aa3 58 )

race horse @b (e
horse race Jia (b

woman teacher 4
greenhouse (e i

village green )1l 5 s
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green village ¢ »=a 4, 3

Grammar school Lk » (3 Gulaall e g 5
school grammar 4w ad) 3 (i Sl (33S) 2o gdll

(*Eckersley p. 21-22)

The meaning of some compounds cannot be determined from
either component but lies outside the center of the compound.
An external element must be added to interpret the compound.
For example, a greenback is not ‘a back that is green’ but
rather ‘an object that possesses a green back’, usually a dollar
bill; similarly blockhead, tenderfoot, whiteface. In English
such compounds reflect lack of compassion, as do redneck,
baldhead, bigmouth. blue-eyed, good-hearted, and
absent-minded

. Compounds may be usefully interpreted in relationship to
other syntactic patterns of the language.

. The meanings compounds convey to us come more from the
experience of hearing them together than from our ability to
anlyze them into separate parts.

The compound may precede the noun it refers to (a ten-year-
old boy) or follow the noun (a boy ten years old).

The first problem in dealing with compounds is how to
distinguish phrasal compounds from simple phrases. Recourse
must be had to additional non-syntactic features such as
prosodic characteristics of stress, pitch or juncture, the use of
special forms of the constituent elements, or the possibility of
either interrupting the construction or expanding it by the
addition of further modifiers. In languages that have stress
systems, there are often special patterns of modulation
signalling compounds as such. The presence of the juncture-
phenomena (internal disjuncture) assists in identifying
compounds.
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k. It is single stress that differentiates compound nouns from
word groups. In word groups both elements take stress, eg
‘gold ‘chain, 'Oxford 'University, 'woman ‘doctor, if the group
consists of more than two words, each word receives primary
stress: 'Tottenham 'Court 'Road.

Eckersley p. 21.

Context helps in the translation of compounds: inflection,
concord or of government, word orders are important in
determining the meaning of a compound.

5. Translation From Arabic

a Arabic compound nouns that consist
of a noun and an apposited noun cannot be translated into
English. Such nouns are only transliterated. In Most proper
names, both elements of the compound are capitalized: JS: s
Abu Bakr; 4\ xe Abdulla; ¢l o>« Muhyiddin; ¢» 2 Thee
Yazan; S o Om Hani; 58S 2/ Om Kulthoom; sl 54
Mru'ul-kays; L 33 Shajaratu -DDurr.

h Arabic  compound geographical
names are translated into their English equivalent: ouldll | s
The Philliphine, ¢! sis¥) s the Equator, gUawd) ) the Tropic
of Cancer, L_»h 3 s~ Tabariyya Lake, ot 2 Dair yaseen, &S
&3l Kafr Al-Shaikh , ke (uwd Khamis Mushait, deSall 4%a
Holy Makkah, ~~! < Bethlehem, <sls cpe Ein Jaloot, as
& Sharm EI-Shaikh. An atlas or a gazeteer may be consulted
to find out the English equvalent. Geographical name are
usually capitalized. Both elements of the compound should be
capitalized.

C Arabic compounds that refer to titles
and rankes are translated into their English equivalent titles
and ranks. Literary translation should not be used here.
daalall (el mayor, 4seeall Gy president,  elo)sl) o)

148



prime minister, <_~ O\S_) general staff, a1l 55 foreign
minister, 4xlsll uw  president of the university, alall i)
JS 5 public prosecutor, sL=ill =l chief judge, o 3 <ib vice-
president, 5.\ JSs under-secretary, 4Ll

other Arabic compounds that consist of a
noun + an apposited noun may have a single word equivalent
or a compound: =& 4dags jdentity card —sw skl skyscraper
<l sl plae House of Representatives sbaaé 4uéw spaceship s
o jackal 3,~Y) « head of the family ke
o=llsunflower =i Sy inferiority complex clESall aulks
naturalize relationships _~dlsl a  crayfish ) bl flying
carpet.

Arbic geographical names that
consist of a noun + an adjective or a noun + apposited noun +
adjective are translated into their English equivalent
geographical name: ésdl 23 The Soviet Union Lilky
==l Great Britain 4:S: <Y) saaidl LY 6l The United States of
America ¢! lusall The Pacific Ocean «a¥) j~dl The Red
Sea =) 5,4 The Far East 4slay »ll a1l The British Isle
el wladll The South Pole.

Arabic compounds consisting of a
noun+an apposited noun+ adjective are translated into their
English equivalent geographical names or technical terms:
duall jae 4 )eex Arab Republic of Egypt iVl &) sees
481189 Sl el Union of the Soviet socialist Republics 4da,
s A G pallinstant access card asleal) Juaty) Jils s mass
media.

Arabic nouns consisting of N +
apposited N + Apposited N are translated as follows: laé~ 3
2l peace-keeping forces! ) s) (udas sty prime minister.

Arabic compounds consisting of the
particle ¥ + N are translated by different negative prefixes as
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follows: < 383Ul non-metals; 44 s 5201 jrresponsibility; 4bud)
anti-semitism; SL3U1 wireless; indefinite; endless; wisY
asexual, 4331 agnosticism; _bklkY asymmetrical;
agallimmorality; o 3ieY asynchronic; s>¢wY saY extra-
curricular; =334 subconscious.

Arabic compounds consisting of a
particle + N are not translated into the equivalent particle and
the equivalent pronoun, but the equivalent meaning. Thus,
4al js translated into essence.

Arabic verbal compounds
(predicative compounds) that represent proper names cannot
be translated into English, they are trnsliterated only: <l &
Jadar-rabbu; sl 2s Jadal-mawla; 4 o), Ramallah; 7 ks
Ta'abbata Sharran; sl ¢« ~ Surra Man Ra'aa.

Arabic compounds adverbs have no
equivalent compound adverbs, but what is translated is their
meaning: Ll W wherever; « 2 X8 5 then, at that time.

Arabic compound particles are not
translated into English compound particles, but what is
translated is the meaning of the particle. L of which; Wl but;
A Jest should; << of which; <= whoever; e ¢ (eid Of
what, about; Wik as long as; ¥ that, not to; i whoever;
s whenever; Wi, until;W< whenver, the more ¢ if. The
context helps in determining the meaning of each compound
particle. Any Arabic dictionary of particles should be
consulted for the meaning of each particle. Some partices are
translated by relative pronoun some by a conditional
conjunction, and others by

Arabic rhyme-motivated compounds
are not translated word for word. The connotative meaning of
the compound is translated into English. To find out the
meaning of such rhyme-motivated compounds, Arabic

150



dictionaries xxxxx of should be consulted. Thus ¢« uan e
e elu ¢ G G by @l A in a dilemma; S8~
U< s my whereabouts.

Sine compounds may be written as
two separate words, as hyphenated, or spelled as two separate
words, a good dictionary should be consulted if there is doubt
about how a compound is spelled (Frank p. 8).

In speech many noun compounds are stressed on the first part

of the compound (arm'chair), other noun compounds receive a
double stress on both elements (‘woman ‘teacher).
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Word-Formation Processes

1. Acronyms

Acronyms are words formed from the initial letters of
words in a phrase. new acronyms are freely produced, particularly
for names of organizations. Acronyms pronounced as sequences of
letters are called alphabetisms. The letters may represent full
words : U.S.A. ==> United States of America; or they represent
elments in a compound or just parts of a word, eg: T.V. ==>
television, GHQ General Headquarters. Many acronyms are
pronouns as words, eg: NASA, laser. (Quirk,

English Examples :

NASA, UNESCO, Radar, Laser, USA, UN, USSR, RBC, T.B,,
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Arabic examples:

In arabic some acronyms are found in the Koran such as: s~
oaryS 4 ¢ Gw ¢ sk o, Other acronyms that exist in Modern
Standard Arabic like « sl ¢ Caunisall ¢ Ll V1 ¢ Sl ¢ oS gl &l gY)
are borrowed from English.

2. Abbreviations

An abbreviation is created when a single term is not written in its
full form, but a certain part (a letter or letters) of the term is
omitted.

English Examples :

k.m. (kilometer); c.m. (centimeter :(Eng. (English); bldg.
(building); P.O. Box (Post Office Box); temp. (temperature); p.
(page); rdg. (reading); comp. (comprehension).

English Examples :

not very productive

oo (nhn) G e (1) b e (Rl G iasl) LS ¢ (R i)

C (o) w(OsSAll YY) ol (OS¢ (B) ¢ (Leaiga)

a- B

¢ (kb Caal) B¢ (i) O ¢ (Ostesd) s e (OensSl) e () e (2as)

oS ¢ (iaiin) o ¢ (Jiem) pud ¢ (P SLS) S ¢ () o ¢ (Rl Al
4 sean) raz o (RS Aaalue A8 5) wlan i ¢ (Bl ) a3 ¢ (LieslS)

sLi¥) A g)  ulg o(sS D) oo (s duy) roeo ¢ (Rl seae

d.;_’a 111 3 (a_ujd\ w\) CSD o 101 ¢ (:\T}.\;\LMJS]\ ;:LUY\ :\J\S}) \é) ¢ (3\7\3):_‘..;3\

(sLbasll) a8 202 ¢ (A alaay) dalll)

3. Word Coinage=neologisms=word manufacture

a neologism is a new word or a new meaning for established
words (Webster).

English

A new word can be coined (created) out right (with no
morphological, phonological, or orthographic motivation whatsoever)
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to fit some purpose. Specific brand names are now often used as the
general name for many brands of the actual product. Kodak, nylon,
Dacron, xerox, Vaseline, Frigidaire, kleenex, Jell-o, thermos, teflon.
Computer programs have been used to provide new names which do
not have etymologies. (Bauer).

Arabic :
neologisms existing in arabic are borrowed.
QSIS ¢ a6 )yl

4. Blends

Blends are compounds created by clipping and blending
elements of a complex term. Many blends have only a short life and
are very informal, but some have become more or less fully accepted
in the language. (Quirk)

English

Calitech (California Technical Institute), brunch (brekfast +
lunch), smog (smoke + fog), motel (motor + hotel), transistor (transfer
+ resistor), Eurasia (Europe and Asia),

Arabic

Ol
Lisosl) Ll osh ¢ (ol s R 81) (sl s 31 ¢ ((unhalinn s (L 5eS) (ohasseS
¢ (:\.€A MW) aaliiia ¢ (H.‘\S\ &L J\.u) Crap ¢ (QBJJ t_ﬂ_u.a) (AL ¢ (Lu.u\_,
xﬂhﬁ) Sl (4‘»\\ (““")M‘ (A&.\!n-j‘}“ BJEYJJPY) J8es < (fn\\ ‘;\MA) SINEN
Lﬁ)d.}!: ¢ (EM\ LA&: @) d.a:t; ¢ (dj.)” u\;.u.u) d;_\...n ¢ (c\i&\ AA;]\) dm 3 (\.JS
)J:.\m‘(w:\ﬂ\m)‘;us.\c‘&mﬂc(wm)w@ccgﬂc()ﬂ\m)
(podis p0d) Uie A ¢ (paa 5 alia) adlia ¢ (Bla s Jgaa) Blea ¢ (Luas aus)
(Bos 8 B (PR Br) U8 ¢

The adverbs & « Jé ¢ sl ¢ w ¢ @8 are used as a prefix
< and gives terms like g sl ¢ Jahaied ¢z Uil ¢ o yiae ¢ ¢ slue ¢ gulae:

-

e ¢l ¢ a5l ¢ (g omanT ¢ Axigad

5. Back-formations
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Back-formations are the creation of derived word forms by
analogy, either by dropping an affix, or by creating a new base form:

English

peddler, peddle; editor, edit; hawker, hawk; New York, New
Yorker; author, auth; enthusiasm, enthused; pease, pea; television,
televise; donation, donate;

Arabic
Very productive
ORE (0s) ¢z B (zs8) ¢ U (0soal) ¢ gt et ¢ @s (SL)
(Oh) ¢ on ¢ A ¢ e (3l ¢« LS ¢ cogSae ol S ¢ (i
¢ Bt (Bam) oD (Boad) ¢ Gl

6. Shortening (clipping)
Clipping denotes the subtraction of one or more syllables from
aword. The clipped form tends to be used in informal style.

English

e shortening may occur at the beginning of the word as in
phone==> telephone, airplane, plane ;

e at the end of the word as in photo ==> photograph
mathematics, math; gymnasium, gym; pianoforte, piano;
saxephone, sax; facsimile, fax; ;

e orat both ends as in flu ==> influenza.

Arabic
Shortening is not very common in Arabic. Syllables cannot be
subtracted from arabic words except in the following cases:

Uald (ol
al gl LS oS
[FNPRIN BESBEY
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LS O

pil> pilad) 2
pria priall e
i<a Lo Sl 48a

Phrases can be shortened into single words. This is most common in
informal speech.
ol B ==> G sall
Gy Al ==> Glay)
il Lidiadl ==> aadill
200 gl <== 400 gaall Ay jall ASLadl)
ASa <== A Sl A8

7. Extention
New words may be formed from already existing words, which
appear to be analysable, i.e., composed of more than one
morpheme.

English

television:  televise; general: generalize, generalization,
generalizable,  generalizability; = grammar:  grammatical,
grammaticality, grammaticalization;

Arabic

et glan ¢ gana ¢ Azala ¢ dmen jxen
ddanlaae ¢ daulaa cw&c@hﬁicw\;cg@;d&s:w

PP | ST U P EN TV e E O
e ¢ e ¢ 2l ¢ 308l ¢ 2S¢ sl ¢ Wl e

8. Conversion
Quirk
Conversion is the derivational process by which an item
changes its word-class without the addition of an affix.
e verb ==> Noun
*doubt, *love, *laugh, *walk, *catch, *cheat, *wrap, *throw,
*walk, *retreat, *turn.
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adjective ==> Noun
*daily, *comic, *young, new-borns,

Noun ==> Verb
*bottle, price, *corner, *mask, *peel, *brake, *knife, *nurse,
*referee, *cash, *mail, *ship, *motor, wrap.

Adjective ==> verb
*calm, *dirty, *empty.

non-count N ==> count N

two coffees, a difficulty

proper ==>common
a mercedes, a Shakespeare, a Freudian, It is Greek to me.

intransitive ==>transitive

run, walk.

transitive to intransitive
wash, open,

in some cases, conversion is approximate rather than complete,
i.e. a word, in the course of changing its grammatical function,
may undergo a slight change of pronunciation or spelling. The
most important kinds of alteration are voicing of final
consonants as in advice=> advise, thief=> thieve, =>
sheath=> sheathe, house=> house and shift of stressas in
conduct, conflict, contrast, convert, convict, export, extract,
import, insult, permit, present, produce, rebel, record. When
verbs or two syllables are converted into nouns, the stress is
sometimes shifted from the second to the first syllable.

Arabic

While conversion is an extremely productive way of producing
new words in English, Arabic makes no use of conversion. It is
outside the ordinary derivational structure of Arabic.
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9. Onomotopoeia
It is a modified type of coining in which a word is formed as an
imitation of some natural sound associated with the object or
action involved. It involves a model that serves as the basis for the
new word, but unlike those of other processes, the onomotpoeic
model is extralinguistic - it lies outside of language itself. Words
that represent animal noises were originally attempts to imitate
natural sounds.

English
tinkle, buzz, pop, moo, bow-wow, mew, chickadee

Arabic
2y ¢ el ;\}ccgﬂ\c\.ﬁ\cﬂ\)ﬁu\ a0 e el A ¢ Ladll ¢l ga
Cdala « duls ¢ U305 cJals dala ¢ O ¢ Al ¢SS € yn g
‘.&M‘.J‘éﬂ‘d&?ﬂnﬂ‘ﬁuﬂ:c#mﬁ«e}j¢eha‘d§ﬁsdﬂ§sdﬂé
10.Borrowings

Borrowings (transferred terms) are linguistic units
introduced into a language from another language.This happens
when for the new concept no term is available or can be easily
formed. Borrowed terms can be borrowed from the same language
or from another language. Borrowings from foreign languages can
be :

a. a direct transfer of aterm as it is
b. a loan translation
C. a loan word.

English

e Borrowings from common language:
bed, envelope, cell, nut, crane, wing, conjunction, current,

e borrowings from foreign languages:

Ar:  algebra, alkali , arsenal,almanac.
L: bacteria , strata , data , axis , focus.
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Fr: machine , technique , attache.

It: pizza , spaghetti , balcony, corridor.
Rus: tsar, rouble, tundra, sputnik.

Per: coffee, fez , kiosk , tulip , caravan.
Ger: dock, monsoon, reef , yacht.

Arabic

e Borrowings from common language:
cJJ\}cMccu;c@’Ac él&ﬁ‘:\:’bﬁ‘@.&ﬂ‘:\&d‘.;‘@:\.&d
)\:ﬁ‘aul;:\‘@}é‘o\ﬁk‘b@‘ab}u ¢ b

e Borrowings from foreign languages
s LS (Ol il (e el (O R ¢S anaS ¢ IS sla
S a8 Sl S5 (Sl eOpsla sam
¢ ol clasal 5 bl dbasS ol e 53 a0 s ¢ 5 S

e Loan Words
UJ}cONﬁeoﬁﬁ¢GAUﬁ‘BM‘w\P\
e loantranslation
It is a way of creating new vocabulary items by translating the
morphemes of foreign words into native morphemes.
&Jl\.\c cﬁ‘)\:\ﬁ cé)l;:u cd_gwy c(al.b.ay Credd (Ould (i goaa s(a:ﬁ);
ehanaa ¢ smanecly ) s b ol g S el 5 Bl 1S G g S g paant
Slilas ¢ pulas

11.periphrasis
Jondl iy palaall Juai¥l s oMW dilay ¢ F5 SV Ca pual) Ay
sl Ll sale) cadladl Jads 38 «cl8Dlall auadai ¢l 8 sl
stem. a stem= when inflectional elements have been taken away from a
form, what is left is a

morphology consists of two layers: an outer oneinvolving
inflectionally bound forms and an inner one the layer of derivation.

a stem consisting of more than one morpheme is termed a
derived stem. These, in their turn, break down into primary and
secondary derived stems. In both of these types we distinguish
between derivatives, which are formed by the use of affixes of one
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type or another, and compounds, in which two or more elements are
joined together without the use of derivational affixes.
PRIMARY DERIVATIVES PRIMARY COMPOUNDS

receive telegraph

SECONDARY DERIVATIVES SECONDARY
COMPIOUNDS
manly baby-sit

primary means not involving a stem, i.e., involving forms
which are bound on the derivational level; secondary means involving
one or more stems,i.e., forms which are themselves susceptible of use
in inflection.

In a primary derivative, none of its constituent element is a
stem, but one is a derivational affix, and the other is a derivationally
bound form termed a base. Primary derivatives are widespread in our
learned vocabulary of Greek and Latin origin as in recive, deceive,
conceive. In a secondary derivation, one of its immediate constituents
is a stem, and the other is a derivational affix of some derivational
foramtions as in manly, attractive.

If no derivtational affix is involved, and the constituents of a
derived stem are simply juxtaposed-with or without some meaningless
connecting element-the formation is a compound. If two bases
(derivationally bound forms) are joined together in this way, we have a
primary compound or base-compound. Most of our examples of this
kind occur in our learned Graeco-latin vocabulary, as in telegraph. If
both or all of the constituents of the compound are stems, we have a
secondary compound or stem-compound. English has has at least one
fairly widespread type of stem compound, in our combinations of noun
plus veb such as baby-sit.

many derived forms are very complex, involving two or more
layers of derivation. (Hall).

Before translating an English compound into Arabic, it would be
helpful if the student identifies the type of compound.There are four
types of compounds: coordinate, subordinate, possessive, and
synthetic. Coordinate compounds consist of two parallel elements in
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which one element is repeated, eg: pitter-patter, flim-flam. Some
coordinate compounds are additive as in thirteen 'three' and 'ten'.The
Arabic equivalent to English coordinate compounds would be:

pitter-patter:

flim-flam:

thirteen: s_de &30

In subordinade compounds one element modifies the other.
The modifying element may precede or it may follow. Differing
classes may occupy either position in the compound, a noun as in
woman teacher; an adjectives as in greenhouse; a pronoun as in
shegoat; a verb as in racehorse. Most English compounds are
subordinate with the first element modifying the second. The Arabic
equivalent to English subordiante compounds would be a noun +a
modifier: high school & 5t 4.

In possessive compounds, an external element must be added
to interpret the compound. For example, a greenback is not a back of a
given color but rather an object that possesses a green back, usually a
dollar bill; similarly blockhead, tenderfoot, whiteface. In English such
compounds reflect lack of compassion, as do redneck, baldhead,
bigmouth. The meaning of possessive compounds cannot be
determined from either component but lies outside the center of the
compound. blue-eyed, good-hearted, absent-minded,

Compounds may be usefully interpreted in relationship to other
syntactic patterns of the language.

Synthetic compounds are compact expressions. But they are
commonly shortened in some way, eg: pickpocket reflects a sentence
like 'he picks pockets'. compounds may reflect syntactic structures of
various types: typical sentence patterns, sentence patterns with the
'have' relationship, sentence patterns with attributive relationships.
(Lehmann)

adjectives may be embedded in nominal constructions with no

special marker (black coffee). For analyzing embedded constructions,
the term head is used to refer to the center of the construction, the term
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attribute for the modifier. (Lehmann)

an endocentric construction is one in which the primary
constituent or constituents are comprable to the complete construction.
An exocentric construction is one in which the primary constituent or
constituents do not function like the complete construction.
(Lehmann)

Through substitution replacements or substitutes, often called
pro-forms, may stand for the central entities of basic patterns.
Substitutes may be used in basic patterns or when basic patterns are
added to one another. Occasionally the replacement for an entity may
be zero, as in | like this tie better than that one. As substitutes for
nouns, pronouns are used in many languages. Substitutes may also be
used for verbs. (Lehmann)

Constructions may also exhibit indications of interrelationships
through inflection or other patterns involving selection; these
indications are the result of concord or of government phenomena.
Government is the determination of one form by another.Verbs and
prepositions govern specific forms in English. (Lehmann)

The first problem in dealing with compounds is how to
distinguish phrasal compounds from simple phrases. Recourse must be
had to additional non-syntactic features such as prosodic
characteristics of stress, pitch or juncture,

the use of special forms of the constituent elements,

or the possibility of either interrupting the construction or
expanding it by the addition of further modifiers.

In languages that have stress systems, there are often special patterns
of modulation signalling compounds as such.

The presence of the juncture-phenomena (internal disjuncture)
assists in identifying compounds. compounds are normally
unsplittable and cannot be fully expanded. 'beware’ and 'be very
aware'.
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in languages with extensive inflectional systems and use of
stem-vowels, compounds are frequently distinguished by use of
special connecting vowels.

in languages with extensive inflectional systems, compounds
can often be identified whenever their inflectional characteristics differ
from those of the elements of which they are formed. No matter what
the gender or plural formation of the noun comprising the second
element of such a compound, the compound as a whole is always
masculine and invariable, thus setting it apart morphologically from its
component forms.

The contrast between endocentric and exocentric is present in
compounds as well as in derivatives. If the function of the compound
is the same as that of one of its elements, it is to be classed as
endocentric. if the compound belongs to a form-class or subdivision of
one different from that of its elements, then it is exocentric. (Hall).

The compound may precede the noun it refers to (a ten-year-
old boy) or follow the noun (a boy ten years old).

the meanings they convey to us come more from the experi
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Exercises

[1]

[2]

Transliterate the following English words, then give 3
changes that took place in pronouncing and transliterating
those words.

1. microfilm

2. manganese

3. Pasteur

4. Czechoslovakia

Translate the following singular and plural nouns:
a. parentheses

b. aflock of geese

C. economics

d. crew
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e. lady doctor
f. stimuli

g. <l

h. zlas

. Osae
.ol

[5] Translate the following proper nouns:
a. OsS Gad )l
b. el e
C. o)lae (S,
d. the Midland Bank
e. Christianity
f. The Geneva Convention

[6] Translate the following Arabic compounds , then give a rule
for translating this type of compounds.
lole i S,
26l e,
3ole b,
S5dale iida |

ole auls

[7] Translate the following neologisms, blends, abbreviations,
back-formations, and borrowings- )5 marks)
1. B.A. .2corp.
3.1b. .4POW
5. xerox & .6
Tss~s b .8
9SS U .10 Gl
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[8] Give 5 Arabic titles used for kings , presidents, ministers,
princes, administrators ...etc. and their English equivalents.
(5 marks)

[9] Translate the following Arabic names of instruments. Examine
them and their English equivalents and give a rule that
explains when such Arabic terms are coined . (8
marks)
3w dl 4,408 Q

5. Glatiudl paaidl 6, Il

[10] Translate the following derived words, then give rules that
help in translating words containing the affix {en}.
(7 marks)
1. enrich 2. enclose
2. oxend4. brethren
5. sadden 6. darken

7. wooden 8. silken
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[11] Translate the underlined English idioms in standard Arabic:
(5 marks)
1. He is every inch a gentleman.
2. Yes, that goes without saying.
3. It was so dark. I couldn't tell who was who.
4. In my mind's eye.
5. She was a teacher that was liked by one and all.
[12] Translate the following Arabic idioms and cliches:
~ (5 marks)
1. e abadl,
2. Ol 5 48 jladl) (g
3wl Jels Caanmd 1) )
4, 38Y) 45 el canda
5. O3 o 2a)
[13] Give 2 Arabic meanings for each ambiguous sentence below :

(4 marks)
1. John finally decided on the boat.

2. The governor is a dirty street fighter.
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[14]

[15]

[16]

Translate the following sentences . Pay attention to verb
tense, mood, aspect ...etc. (5 marks)

1. Don't ever open that door.

2. He wouldn't have anyone think badly of him.

3. I didn't use to get tired when | played tennis.

4. Could he have missed the train.

5. That he had failed once was no indication that he would
fail again.

Translate the underlined social formulas: (2 marks)
1. Goodness! I've just remembered. I've promised to meet a

friend in five minutes. I'm afraid | really must to go.
I'm sorry. "Bye.

2.Why don't you come with us? there'll be tea and cookies.
Oh! what a shame -- | am going to be somewhere else.

Give the Arabic equivalent for each of the following cultural
points: (2 marks)
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saucer.

1. Coffee drinking is very casual, often served without a

2. Social security is a branch of the federal Department of

Health, Education and Welfare.

[17]

The following English adjectives have no comparative and

superlative forms. Do their Arabic equivalents have

[18]

[19]

comparative forms. When ? Why?(7 marks)
1. perfect

2. unique

3. monthly

4. square

5. wooden

There are a number of idiomatic constructions with the
comparative . Give their Arabic equivalent. (3 marks)

1. Every day you are getting better and better.
2. he ran faster and faster.
3. his voice got weaker and weaker.

Comparatives are used in clauses of proportion that
express a proportionality or equivalence of tendency or
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degree between two circumstances. Translate the following
clauses of proportion and give rules that would help in
translating such clauses. (5 marks)

1. The harder you work , the more you will be paid.

2. The more he gets, the more he wants.

3. The sooner that work is finished, the better.
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4 pd) aa) sall
1 ool pmall AHED 5 shel 5 g il g yal) il

Lal (Y Amall) el il 8 el (1974) el LS s
A gl o pal) ASledll ¢ mly Nyl

_)Sﬂ\ Ol (Badian A gl <l gald anra (1988) Aasa “5;.:}.\5\
ok g ikl (J:d\ D A el ARl ae ) 68 ‘53 (1985) Al cge sl

gy agoe AeShaacl @ Ay el ARl (1991) WO aadi ¢ JSea
Al o) gy Gl gt

D () Al LBe s LVYs el A (1087) amlin) cClasedl
Ayl el ASledl) s 2 )

D3 (hsY) k) gsadl Gl b ag3Uls sandl Uil 1987)-wmmmmememenen
A gl Ay jal) ASLadll ¢ Ban ;S

bl A (Y1 Anadall) Aailil) Ay all) DY) anne(1984) Ldans ¢ liaall
Ol g ym

LEa 1hs (R Anal)  JdV) 5 clandl Gy pesi(1088) cpall Lad bl
u_)\.bd\ _)\J

Ol A A jal) Aal) 8 AS jilal) LYY aane (1087) L2ene pilall de (s
O @ Sig o

(el Alall) Byl B0 0 (1986) AL iy, YT ¢ e pusd
O @ g 3l

Cpthall aladl Sl (A gY) Aapdall) oYy Gl e Y] aaza (1983). a0y Jael m siay
O e Gg o
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Biographical Note

ALPHONSE DAUDET was born at Nimes in the south of France on May 13, 1840. His father was an
unsuccessful silk manufacturer, and his boyhood was far from happy. After a period of schooling at
Lyons, he became at sixteen usher in a school, but before the end of the following year he abandoned a
profession in which he found only misery. Going up to Paris he joined his elder brother, Ernest, who was
then trying to get afoothold in journalism. At eighteen he published a volume of poems, “Les
Amoureuses,” wrote for the “Figaro,” and began experimenting with playwriting. He attracted the
attention of the Duc de Morny, who made him one of his secretaries and in various ways helped him to a
startinlife.

His first notable success came in 1866 with his “Lettres de mon Moulin,” a series of sketches and
stories of great charm and delicacy, and this was followed up by alonger work, “Le petit chose,” a
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pathetic fiction based upon his own unhappy youth. In 1872 he produced the first of his three volumes on
the amazing “ Tartarin of Tarascon,” probably the most vital of al his creations. In “Fromont jeune et
Rigler ainé’ he created another great character, Delobelle, the broken-down actor, and he took captive the
reading world by his combination of humor and pathos, and the vividness of his portraits of types. Pathos
was again the chief characteristic of “Jack,” in which the life of a neglected boy at a school which recalls
the establishment of Mr. Squeersis not the only parallel between Daudet and Dickens.

Daudet was now a successful writer of established reputation, and through the seventies and eighties he
wrote a succession of novels of a considerable variety of theme. Thus he dealt with the Paris of
dethroned monarchsin “Les Rois en exil”; with new millionairesin “Le Nabab”; with the talkative type
of his native South in “Numa Roumestan,” satirizing the statesman Gambetta; with the demimonde in
“Sapho”; whilein “L’Immortel” he drew a scathing picture of the French Academy, which never
honored itself by electing him to membership. “Tartarin” reappeared in al his buoyancy in “Tartarin sur
les Alpes,” and, less successfully as a colonist in “Port-Tarascon.” Some volumes of reminiscences, a
considerable number of short stories, some delightful tales for children, and afew plays complete the list
of his more important writings. He died at Paris on December 17, 1897.

Daudet was especialy distinguished for his style. He wrote with a great impression of ease, yet he
obtained an effect of great brilliance and felicity. He belonged to the realistic school, and though he
achieved avery living sense of actuality he escaped the cynicism and brutality that marked the work of
some of his colleagues.

None of hiswork is more perfect of its kind than his short stories, and the collection called “ Contes du
lundi” from which the following examples are taken exhibit his power of restrained pathos at its height.
The horrors of the Franco-Prussian War have been more terribly pictured on some larger canvases, but
no one has etched with more delicacy and sensitiveness the small private tragedies of that great disaster.
“The Siege of Berlin,” “The Last Class,” and “The Bad Zouave’ are not only classics of the art of the
short story; they contain the essence of French patriotism.

W. A.N.
Criticisms and Interpretations

|. By Henry James

THE CHARM of Daudet’ s talent comes from its being charged to an extraordinary degree with his
temperament, his feelings, hisinstincts, his natural qualities. This, of course, isacharmin astyle only
when nature has been generous. To Alphonse Daudet she has been exceptionally so; she has placed in his
hand an instrument of many chords. A delicate nervous organisation, active and indefatigable in spite of
its delicacy, and familiar with emotion of ailmost every kind, equally acquainted with pleasure and with
pain; alight, quick, joyous, yet reflective, imagination, afaculty of seeing images, making images, at
every turn, of conceiving everything in the visible form, in the plastic spirit; an extraordinary sensibility
to al the impressions of life and a faculty of language which isin perfect harmony with his wonderful
fineness of perception—these are some of the qualities of which heisthe happy possessor, and which
make his equipment for the work he has undertaken exceedingly rich.—From “Partial Portraits’ (1888).
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Criticisms and Interpretations

ll. By George Pellissier

DAUDET worksin a sort of fever. Even before beginning to write his books, he has related, acted, and
amost “lived” them. This habit responds to a necessity of his nature, and this he also constitutes his
process of composition. The original sketch isonly an improvisation, but with the second version begins
what he calls the painful part of hislabor. He first abandons himself to his fancy, giving freereinto his
troubadour instincts. The subject urges him on and outstrips him; his hand glides rapidly over the paper
without writing all the words, or even pausing to punctuate, in the effort to follow the fever of histoiling
brain by hastily stenographing ideas and sentiments. Only with that “trembling of the fingers,” with him
asign of inspiration, does he take up his pen. He at once launches into the full current of the action. As
hisfigures are already “on foot in hismind,” he loses no time in introducing them in full activity. The
greater part of his novels consistsin a series of pictures or episodes which passin file beneath our eyes.
There are no preludes either at the outset or in passing from one chapter to another; he explainsthe
situation by aword, leaving the reader to imagine such events as are not adapted to an entirely actual
mise en scene. He renders only what moves his heart and sets his nervesin vibration—what is dramatic,
picturesgque, and animated in human affairs—From “The Literary Movement in France in the Nineteenth
Century” (1893).

1. The Siege of Berlin

WE were going up Avenue des Champs-Elysées with Dr. V——, asking the shell-riddled walls, and the
sidewalks torn up by grape-shot, for the story of the siege of Paris, when, just before we reached the
Rond-point de I’ Etoile, the doctor stopped and, pointing to one of the great corner houses so proudly
grouped about the Arc de Triomphe, said to me:

“Do you see those four closed windows up there on that balcony? In the early days of August, that
terrible August of last year, so heavily laden with storms and disasters, | was called there to see a case of
apoplexy. It was the apartment of Colonel Jouve, acuirassier of the First Empire, an old enthusiast on the
subject of glory and patriotism, who had come to live on the Champs-Elysées, in an apartment with a
balcony, at the outbreak of the war. Guess why? In order to witness the triumphant return of our troops.
Poor old fellow! The news of Wissembourg reached him just as he was leaving the table. When he read
the name of Napoleon at the foot of that bulletin of defeat, he fell like alog.

“1 found the former cuirassier stretched out at full length on the carpet, his face covered with blood, and
aslifeless asif he had received a blow on the head from a poleaxe. He must have been very tall when he
was standing; lying there, he looked enormous. Handsome features, magnificent teeth, a fleece of curly
white hair, eighty years with the appearance of sixty. Beside him was his granddaughter, on her knees
and bathed in tears. She looked like him. One who saw them side by side might have taken them for two
beautiful Greek medallions, struck from the same die, one of which was old and earth-coloured, alittle
roughened on the edges, the other resplendent and clean-cut, in all the brilliancy and smoothness of a
fresh impression.

“The child’ s grief touched me. Daughter and granddaughter of soldiers, her father was on MacMahon’'s
staff, and the image of that tall old man stretched out before her evoked in her mind another image no
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less terrible. | comforted her as best | could, but in reality | had little hope. We had to do with a case of
complete paralysis on one side, and at eighty years of age few people recover from it. For three days the
patient lay in the same state of inanition and stupor. Then the news of Reichshofen reached Paris. You
remember in what a strange way it came. Up to the evening, we al believed in a great victory, twenty
thousand Prussians killed and the Prince Royal a prisoner. | know not by what miracle, what magnetic
current, an echo of that national rejoicing sought out our poor deaf-mute in the depths of his paralysis;
but the fact is that on that evening, when | approached his bed, | did not find the same man there. His eye
was almost clear, histongue less heavy. He had the strength to smile at me, and he stammered twice:

““Vic-to-ry!’

“And as | gave him details of the grand exploit of MacMahon, | saw that his features relaxed and his
face lighted up.

“When | |eft the room, the girl was waiting for me at the door, pale as death. She was sobbing.
“‘But heissaved!’ | said, taking her hands.

“The unhappy child hardly had the courage to reply. The true report of Reichshofen had been placarded,;
MacMahon in retreat, the whole army crushed. We gazed at each other in consternation. Shewasin
despair, thinking of her father. | trembled, thinking of the old man. He certainly could not stand this fresh
shock. And yet what were we to do? Leave him hisjoy, and the illusions which had revived him? But in
that case we must lie.

““Very well, | will lie!” said the heroic girl, quickly wiping away her tears; and with radiant face she
entered her grandfather’ s chamber.

“It was a hard task that she had undertaken. The first few days she had no great difficulty. The good
man’ s brain was feeble, and he allowed himself to be deceived like a child. But with returning health his
ideas became clearer. We had to keep him posted concerning the movement of the armies, to draw up
military bulletins for him. Really, it was pitiful to see that lovely child leaning night and day over her
map of Germany, pinning little flags upon it, and struggling to lay out a glorious campaign: Bazaine
besieging Berlin, Froissart in Bavaria, MacMahon on the Baltic. For all this she asked my advice, and |
assisted her aswell as | could; but it was the grandfather who was especially useful to usin that
imaginary invasion. He had conquered Germany so many times under the First Empire! He knew all the
strokes beforehand: ‘Now thisiswhere they will go. Now thisiswhat they will do’; and his anticipations
were always realised, which did not fail to make him very proud.

“Unlucky it was of no avail for usto take cities and win battles; we never went quickly enough for him.
That old man was insatiable! Every day, when | arrived, | learned of some new military exploit.

“*Doctor, we have taken Mayence,” the girl would say to me, coming to meet me with a heart-broken
smile, and | would hear through the door ajoyous voice shouting to me:

“‘They are getting on! They are getting on! In aweek we shall bein Berlin!’

“ At that moment the Prussians were only aweek’s march from Paris. We asked ourselves at first if it
would be better to take him into the provinces; but as soon as we were outside the city, the state of the
country would have told him everything, and | considered him still too weak, too much benumbed by his
great shock, to let him know the truth. So we decided to remain.
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“Thefirst day of the investment of Paris, | went up to their rooms, | remember, deeply moved, with that
agony at the heart which the closed gates, the fighting under the walls, and our suburbs turned into
frontiers, gave us all. | found the good man seated on his bed, proud and jubilant.

“‘“Well,” he said, ‘so the siege has begun!’

“1 gazed at him in blank amazement.

“‘“What, colonel! you know?

“His granddaughter turned towards me:

““Why, yes, doctor, that’s the great news. The siege of Berlin has begun.’

“As she said this, she plied her needle with such a sedate and placid air! How could he have suspected
anything? He could not hear the guns of the forts. He could not see our unfortunate Paris, all in confusion
and dreadful to behold. What he saw from his bed was a section of the Arc de Triomphe, and in his room,
about him, a collection of bric-a-brac of the First Empire, well adapted to maintain hisillusion. Portraits
of marshals, engravings of battles, the King of Rome in ababy’s dress, tall consoles adorned with copper
trophies, laden with imperial relics, medals, bronzes, a miniature of St. Helena, under a globe, pictures
representing the same lady all becurled, in a ball-dress of yellow, with leg-of-mutton sleeves and bright
eyes,—and all these things: consoles, King of Rome, marshals, yellow ladies, with the high-necked,
short-waisted dresses, the bestarched stiffness, which was the charm of 1806. Gallant colonel! It was that
atmosphere of victories and conquests, even more than anything we could say to him, that made him
believe so innocently in the siege of Berlin.

“From that day our military operations were much simplified. To take Berlin was only a matter of
patience. From time to time, when the old man was too much bored, we would read him aletter from his
son—an imaginary letter, of course, for nothing was allowed to enter Paris, and since Sedan,

MacMahon’ s aide-de-camp had been sent to a German fortress. Y ou can imagine the despair of that poor
child, without news from her father, knowing that he was a prisoner, in need of everything, perhaps sick,
and she obliged to represent him as writing joyful letters, alittle short, perhaps, but such as a soldier on
the field might be expected to write, always marching forward through a conquered country. Sometimes
her strength gave way; then they were without news for weeks. But the old man became anxious, could
not sleep. Thereupon aletter from Germany would speedily arrive, which she would bring to his bedside
and read joyously, forcing back her tears. The colonel would listen religioudly, smile with aknowing air,
approve, criticise, and explain to us the passages that seemed a little confused. But where he was
especially grand was in the replies that he sent to his son. ‘Never forget that you are a Frenchman,” he
would say to him. ‘Be generous to those poor people. Don't make the invasion too hard for them.” And
there were recommendations without end, admirable preachments upon respect for the proprieties, the
courtesy which should be shown to the ladies, a complete code of military honour for the use of
conquerors. He interspersed also some general considerations upon politics, the conditions of peace to be
imposed upon the vanquished. Thereupon | must say that he was not exacting.

“* A war indemnity, and nothing more. What is the use of taking their provinces? Isit possible to turn
Germany into France?

“He dictated thisin afirm voice; and one was conscious of such candour in hiswords, of such anoble,
patriotic faith, that it was impossible not to be moved while listening to him.
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“Meanwhile the siege went on—not the siege of Berlin, alas! It was the time of intense cold, of the
bombardment, of epidemics and of famine. But, thanks to our care, to our efforts, to the unwearying
affection which multiplied itself about him, the old man’s serenity was not disturbed for an instant. To
the very end | was able to obtain white bread and fresh meat for him. There was none for anybody but
him, to be sure; and you can imagine nothing more touching than those breakfasts of the grandfather, so
innocently selfish—the old man seated on his bed, fresh and smiling, with a napkin at his chin, and his
granddaughter beside him, alittle pale because of privations, guiding his hand, helping him to drink, and
to eat all those forbidden good things. Then, enlivened by the repast, in the comfort of hiswarm room,
the winter wind whistling outside and the snow eddying about his windows, the ex-cuirassier would
recall his campaignsin the north and would describe to us for the hundredth time that terrible retreat
from Russia, when they had nothing to eat but frozen biscuit and horseflesh.

“‘Do you understand that, my love? We had horseflesh!”’

“1 rather think that she did understand it. For two months she had had nothing else. From that day,
however, as the period of convalescence drew near, our task about the patient became more difficult.
That numbness of al his senses, of all his members, which had served us so well hitherto, began to
disappear. Two or three times, the terrible volleys from Porte Maillot had made him jump, with his ears
pricked up like a hunting-dog; we were obliged to invent afinal victory of Bazaine under the walls of
Berlin, and gunsfired in his honour at the Invalides. Another day when his bed had been moved to the
window—it was, | believe, the Thursday of Buzenval—he saw large numbers of National Guards
collected on Avenue de la Grande Armee.

“‘“What are all those troops? asked the good man; and we heard him mutter between his teeth:
“‘Poorly set up! Poorly set up!’

“That was all; but we understood that we must take great precautions thenceforth. Unluckily we did not
take enough.

“One evening when | arrived, the girl came to mein great trouble.
“*They are to march into the city to-morrow,’ she said.

“Woas the grandfather’ s door open? In truth, on thinking it over afterwards, | remembered that his face
wore an extraordinary expression that night. It is probable that he had overheard us. But we were talking
of the Prussians; and the good man was thinking of the French, of that triumphal entry which he had been
awaiting so long—MacMahon marching down the avenue amid flowers and flourishes of trumpets, his
son beside him, and he, the old colonel, on his balcony, in full uniform as at Lutzen, saluting the torn
flags and the eagles blackened by powder.

“Poor Father Jouve! He had imagined doubtless that we intended to prevent him from witnessing that
parade of our troops, in order to avoid too great excitement. So he was very careful not to mention it to
any one; but the next day, at the very hour when the Prussian battalions entered hesitatingly upon the
long road which leads from Porte Maillot to the Tuileries, the window up there opened softly, and the
colonel appeared on the balcony, with his helmet, hislong sword, all the glorious old array of one of
Milhaud' s cuirassiers. | wonder still what effort of the will, what sudden outburst of life had placed him
thus upon his feet and in his harness. This much is sure, that he was there, standing behind the rail,
amazed to find the broad avenues so silent, the blinds of the houses closed, Paris as gloomy as a huge
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|azaretto, flags everywhere, but such strange flags, white with little crosses, and no one to go to meet our
soldiers.

“For a moment he might have thought that he was mistaken.

“But no! Yonder, behind the Arc de Triomphe, there was a confused rumbling, a black line approaching
in the rising sunlight. Then, little by little, the points of the helmets gleamed, the little drums of Jena
began to beat, and beneath the Arc de Triomphe, while the heavy tramp of the regiments and the clashing
of the sabres beat time, Schubert’ s Triumphal March burst forth!

“Thereupon in the deathlike silence of the square, acry rang out, aterrible cry: ‘To arms! To arms! The
Prussians!’ and the four uhlans of the vanguard saw up yonder, on the balcony, atall old man wave his
arms, stagger, and fall. That time, Colonel Jouve was really dead.”

2. The Last Class—The Story of a Little Alsatian

| WAS very late for school that morning, and | was terribly afraid of being scolded, especially as
Monsieur Hamel had told us that he should examine us on participles, and | did not know the first thing
about them. For amoment | thought of staying away from school and wandering about the fields. It was
such awarm, lovely day. | could hear the blackbirds whistling on the edge of the wood, and in the
Rippert field, behind the sawmill, the Prussians going through their drill. All that was much more
tempting to me than the rules concerning participles; but | had the strength to resist, and | ran asfast as |
could to school.

As | passed the mayor’s office, | saw that there were people gathered about the little board on which
notices were posted. For two years al our bad news had come from that board—battles lost,
conscriptions, orders from headquarters; and | thought without stopping:

“What can it be now?’

Then, as| ran across the square, Wachter the blacksmith, who stood there with his apprentice, reading
the placard, called out to me:

“Don’t hurry so, my boy; you'll get to your school soon enough!”
| thought that he was making fun of me, and | ran into Monsieur Hamel’ s little yard all out of breath.

Usually, at the beginning of school, there was a great uproar which could be heard in the street, desks
opening and closing, lessons repeated aloud in unison, with our ears stuffed in order to learn quicker, and
the teacher’ s stout ruler beating on the desk:

“A little more quiet!”

| counted on all this noise to reach my bench unnoticed; but as it happened, that day everything was
quiet, like a Sunday morning. Through the open window | saw my comrades already in their places, and
Monsieur Hamel walking back and forth with the terrible iron ruler under hisarm. | had no open the door
and enter, in the midst of that perfect silence. Y ou can imagine whether | blushed and whether | was
afraid!

But no! Monsieur Hamel looked at me with no sign of anger and said very gently:
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“Go at once to your seat, my little Frantz; we were going to begin without you.”

| stepped over the bench and sat down at once at my desk. Not until then, when | had partly recovered
from my fright, did | notice that our teacher had on his handsome blue coat, his plaited ruff, and the black
silk embroidered breeches, which he wore only on days of inspection or of distribution of prizes.
Moreover, there was something extraordinary, something solemn about the whole class. But what
surprised me most was to see at the back of the room, on the benches which were usually empty, some
people from the village sitting, as silent as we were: old Hauser with his three-cornered hat, the
ex-mayor, the ex-postman, and others besides. They all seemed depressed; and Hauser had brought an
old spelling-book with gnawed edges, which he held wide-open on his knee, with his great spectacles
askew.

While | was wondering at all this, Monsieur Hamel had mounted his platform, and in the same gentle
and serious voice with which he had welcomed me, he said to us:

“My children, thisisthe last time that | shall teach you. Orders have come from Berlin to teach nothing
but German in the schools of Alsace and Lorraine. The new teacher arrives to-morrow. Thisisthe last
classin French, so | beg you to be very attentive.”

Those few words overwhelmed me. Ah! the villains! that was what they had posted at the mayor’s
office.

My last classin French!

And | barely knew how to write! So | should never learn! | must stop short where | was! How angry |
was with myself because of the time | had wasted, the lessons | had missed, running about after nests, or
gliding on the Saar! My books, which only a moment before | thought so tiresome, so heavy to
carry—my grammar, my sacred history—seemed to me now like old friends, from whom | should be
terribly grieved to part. And it was the same about Monsieur Hamel. The thought that he was going
away, that | should never see him again, made me forget the punishments, the blows with the ruler.

Poor man! It was in honour of that last lesson that he had put on his fine Sunday clothes; and |
understood now why those old fellows from the village were sitting at the end of the room. It seemed to
mean that they regretted not having come oftener to the school. It was also away of thanking our teacher
for hisforty years of faithful service, and of paying their respects to the fatherland which was vanishing.

| was at that point in my reflections, when | heard my name called. It was my turn to recite. What would
| not have given to be able to say from beginning to end that famous rule about participles, in aloud,
distinct voice, without adlip! But | got mixed up at the first words, and | stood there swaying against my
bench, with afull heart, afraid to raise my head. | heard Monsieur Hamel speaking to me:

“1 will not scold you, my little Frantz; you must be punished enough; that is the way it goes; every day
we say to ourselves: ‘Pshaw! | have time enough. | will learn to-morrow.” And then you see what
happens. Ah! it has been the great misfortune of our Alsace always to postpone its lessons until
to-morrow. Now those people are entitled to say to us. ‘What! you claim to be French, and you can
neither speak nor write your language!’ In all this, my poor Frantz, you are not the guiltiest one. We all
have our fair share of reproaches to address to ourselves.

“Your parents have not been careful enough to see that you were educated. They preferred to send you
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to work in the fields or in the factories, in order to have afew more sous. And have | nothing to reproach
myself for? Have | not often made you water my garden instead of studying? And when | wanted to go
fishing for trout, have | ever hesitated to dismiss you?”

Then, passing from one thing to another, Monsieur Hamel began to talk to us about the French
language, saying that it was the most beautiful language in the world, the most clear, the most
substantial; that we must always retain it among ourselves, and never forget it, because when a people
fallsinto servitude, “so long asit clingsto itslanguage, it isasif it held the key to itsprison.” 1 Then he
took the grammer and read us our lesson. | was amazed to see how readily | understood. Everything that
he said seemed so easy to me, so easy. | believed, too, that | had never listened so closely, and that he, for
his part, had never been so patient with his explanations. One would have said that, before going away,
the poor man desired to give us all his knowledge, to force it all into our heads at a single blow.

When the lesson was at an end, we passed to writing. For that day Monsieur Hamel had prepared some
entirely new examples, on which was written in afine, round hand: “ France, Alsace, France, Alsace.”
They were like little flags, waving all about the class, hanging from the rods of our desks. Y ou should
have seen how hard we all worked and how silent it was! Nothing could be heard save the grinding of the
pens over the paper. At one time some cock-chafers flew in; but no one paid any attention to them, not
even the little fellows who were struggling with their straight lines, with awill and conscientious
application, asif even the lines were French. On the roof of the schoolhouse, pigeons cooed in low tones,
and | said to myself as| listened to them:

“1 wonder if they are going to compel them to sing in German too!”

From time to time, when | raised my eyes from my paper. | saw Monsieur Hamel sitting motionlessin
his chair and staring at the objects about him asif he wished to carry away in his glance the whole of his
little schoolhouse. Think of it! For forty years he had been there in the same place, with hisyard in front
of him and hisclassjust asit was! But the benches and desks were polished and rubbed by use; the
walnutsin the yard had grown, and the hop-vine which he himself had planted now festooned the
windows even to the roof. What a heart-rending thing it must have been for that poor man to leave al
those things, and to hear his sister walking back and forth in the room overhead, packing their trunks! For
they were to go away the next day—to leave the province forever.

However, he had the courage to keep the class to the end. After the writing, we had the lesson in
history; then the little ones sang all together the ba, be, bi, bo, bu. Y onder, at the back of the room, old
Hauser had put on his spectacles, and, holding his spelling-book in both hands, he spelled out the letters
with them. | could see that he too was applying himself. His voice shook with emotion, and it was so
funny to hear him, that we all longed to laugh and to cry. Ah! | shall remember that last class.

Suddenly the church clock struck twelve, then the Angelus rang. At the same moment, the bugles of the
Prussians returning from drill blared under our windows. Monsieur Hamel rose, pale as death, from his
chair. Never had he seemed to me so tall.

“My friends,” he said, “my friends, |—I—"
But something suffocated him. He could not finish the sentence.

Thereupon he turned to the blackboard, took a piece of chalk, and, bearing on with all his might, he
wrote in the largest |etters he could:
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“VIVE LA FRANCE!”

Then he stood there, with his head resting against the wall, and without speaking, he motioned to us
with his hand:

“That isall; go.”

3. The Child Spy

HIS name was Stenne, little Stenne.

He was a child of Paris, sickly and pale, who might have been ten years old, perhaps fifteen; with those
urchins one can never tell. His mother was dead; his father, formerly in the navy, was keeper of a square
in he Temple quarter. Babies, nurse-maids, old ladies in reclining-chairs, poor mothers, all of toddling
Paris that seeks shelter from vehiclesin those flower-gardens bordered by paths, knew Father Stenne and
adored him. They knew that beneath that rough mustache, the terror of dogs and of loiterers, lay
concealed a kind, melting, amost maternal smile, and that, in order to see that smile one had only to ask
the good man:

“How’syour little boy?’

Father Stenne was so fond of his boy! He was so happy in the afternoon, after school, when the little
fellow came for him and they made together the circuit of the paths, stopping at each bench to salute the
occupants and to answer their kind words.

Unfortunately with the siege everything changed. Father Stenne’ s square was closed, petroleum was
stored there, and the poor man, forced to keep watch all the time, passed his life among the deserted and
neglected shrubs, alone, unable to smoke, and without the company of hisboy except very late at night,
at home. So that you should have seen his mustache when he mentioned the Prussians. Asfor little
Stenne, he did not complain’ very much of that new life.

A siege! It issuch an amusing thing for urchins. No school! No lessons! VVacation all the time and the
street like afair.

The child stayed out of doors, wandering about until night. He followed the battalions of the quarter
when they went to the fortifications, choosing by preference those which had a good band; and upon that
subject little Stenne was well posted. He could tell you that the band of the 96th did not amount to much,
but that in the 55th they had a fine one. At other times he watched the troops go through the drill; then
there were the lines at the shopdoors.

With his basket on his arm, he stood in the long lines that formed in the dark winter mornings, without
gas, at the doors of the butchers' and bakers' shops. There, with their feet in the water, people became
acquainted, talked politics, and every one asked his advice, as M. Stenne’' s son. But the games of
bouchon were the most amusing thing of all, and that famous game of galoche, which the Breton militia
had brought into fashion during the siege. When little Stenne was not at the fortifications, or at the
baker’s, you were sure to find him at the game on Place du Chéteau d’ Eau. He did not play, you
understand; it required too much money. He contented himself with watching the players, with such

eyes!
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One especially, atall youth in a blue blouse, who bet nothing less than five-franc pieces, aroused his
admiration. When he ran you could hear the money jingling in his pockets.

One day, as he picked up a coin which had rolled to little Stenne’ s feet, the tall youth said to himin an
undertone:

“That makes you squint, en? Well, | will tell you where they are to be found, if you want.”

When the game was ended he led him to a corner of the square and proposed to him to go with him to
sell newspapers to the Prussians; he received thirty francs per trip. At first Stenne refused, highly
indignant; and he actually stayed away from the game for three days. Three terrible days. He did not eat,
he did not sleep. At night, he saw piles of galoches at the foot of his bed, and five-franc pieceslying flat,
all glistening. The temptation was too great. On the fourth day he returned to the Chéteau d’ Eau, saw the
tall youth again, and allowed himself to be persuaded.

They set out one snowy morning, a canvas bag over their shoulders and newspapers hidden under their
blouses, When they reached the Flanders gate it was barely light. The tall youth took Stenne by the hand,
and, approaching the sentry—an honest volunteer with a red nose and a good-natured expression—he
said to him in the whining voice of a pauper:

“Let us pass, my kind monsieur. Our mother issick, papais dead, | am going out with my little brother
to pick up potatoesin the fields.”

And he wept. Stenne, covered with shame, hung his head. The sentry looked at them a moment, and
cast aglance at the deserted road.

“Hurry up,” he said, stepping aside; and there they were upon the Aubervilliers Road. How the tall
fellow laughed!

Confusedly, asin adream, little Stenne saw factories transformed into barracks, abandoned barricades
covered with wet rags, long chimneys cutting the mist and rising into the sky, smokeless and broken. At
intervals, a sentry, beplumed officers looking into the distance with field-glasses, and small tents
drenched with melted snow in front of dying fires. The tall fellow knew the roads and cut across the
fields to avoid the outposts. However, they fell in with a patrol of sharp-shooters, whom they could not
avoid. The sharp-shooters were in their little cabins, perched on the edge of a ditch filled with water,
along the Soissons railroad. That time the tall fellow repeated his story in vain; they would not allow
them to pass. Then, while he was complaining, an old sergeant, all wrinkled and grizzled, who resembled
Father Stenne, came out of the guardhouse to the road.

“Come, little brats, | wouldn’t cry!” he said to the children; “we'll let you go to get your potatoes, but
come in and warm yourselves alittle first. Thislittle fellow looks asif he was frozen!”

Alas! It was not with cold that little Stenne was trembling—it was with fear, with shame. In the
guard-house they found several soldiers crouching about a paltry fire, a genuine widow’ sfire, by the heat
of which they were thawing out biscuit on the points of their bayonets. They moved closer together to
make room for the children. They gave them alittle coffee. While they have were drinking, an officer
came to the door, called to the sergeant, spoke to him in an undertone and hurried away.

“MY boys,” said the sergeant, returning with a radiant face, “there will be something up to-night. They
have found out the Prussians countersign. | believe that this time we shall capture that infernal Bourget
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again.”

There was a explosion of cheers and laughter. They danced and sang and brandished their
sword-bayonets; and the children, taking advantage of the tumult, disappeared.

When they had passed the railway there was nothing before them but alevel plain, and in the distance a
long, blank wall, riddled with loopholes. It was towards that wall that they bent their steps, stooping
constantly to make it appear that they were picking up potatoes.

“Let’sgo back, let's not go on,” said little Stenne again and again.
The other shrugged his shoulders and kept on. Suddenly they heard the click of a gun being cocked.
“Liedown!” said the tall fellow, throwing himself on the ground.

When they were down, he whistled. Another whistled. Another whistle answered over the snow. They
crawled on. In front of the wall, level with the ground, appeared a pair of yellow mustaches beneath a
soiled cap. Thetall youth jumped into the trench, beside the Prussian.

“Thisis my brother,” he said, pointing to his companion.

Little Stenne was so little, that at the sight of him the Prussian began to laugh, and he was obliged to
take him in hisarmsto lift him up to the breach.

On the other side of the wall were great piles of earth, felled trees, black holes in the snow, and in each
hole the same dirty cap and the same yellow mustaches, laughing when they saw the children pass.

In the corner was a gardener’ s house casemated with trunks of trees. The lower room was full of
soldiers playing cards, and cooking soup over a big, blazing fire. The cabbages and pork smelled good;
what a contrast to the bivouac of the sharp-shooters! Above were the officers. They could hear them
playing the piano and opening champagne. When the Parisian entered, ajoyous cheer greeted them. They
produced their newspapers, then they were given drink and were induced to talk. All the officers had a
haughty and disdainful manner; but the tall youth amused them with his faubourgian wit, his street
Arab’svocabulary. They laughed, repeated his phrases after him, and wallowed with delight in the
Parisian mud which he brought them.

Little Stenne would have liked to talk too, to prove that he was not stupid, but something embarrassed
him. Opposite him, apart from the rest, was an older and graver Prussian, who was reading, or rather
seemed to be reading, for his eyes did not leave little Stenne. Affection and reproach were in his glance
asif he had at home a child of the same age as Stenne, and as if he were saying to himself:

“1 would rather die than see my son engaged in such business.”
From that moment Stenne felt asit were a hand resting on his heart, which prevented it from beating.

To escape that torture, he began to drink. Soon everything about him whirled around. He heard vaguely,
amid loud laughter, his comrade making fun of the National Guards, of their manner of drilling; he
imitated a call to armsin the Marais, a night alarm on the ramparts. Then the tall fellow lowered his
voice, the officers drew nearer to him, and their faces became serious. The villain was warning them of
the attack of the sharp-shooters.
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At that little Stenne sprang to hisfeet in arage, thoroughly sober:
“Not that! | won't haveit!”

But the other simply laughed and kept on. Before he had finished, all the officers were standing. One of
them pointed to the door and said to the children:

“Clear out!”
And they began to talk among themselves very rapidly, in German.

The tall youth went out as proud as a prince, jingling his money. Stenne followed him, hanging his
head; and when he passed the Prussian whose glance had embarrassed him so, he heard a sad voice say:

“Not a nice thing to do, that. Not a nice thing.”
Tears cameto his eyes.

Oncein the field, the children began to run and returned quickly to the city. Their bag was full of
potatoes which the Prussians had given them. With them they passed unhindered to the trench of the
sharp-shooters. There they were preparing for the night attack. Troops came up silently and massed
behind the walls. The old sergeant was there, busily engaged in posting his men, with such a happy
expression. When the children passed, he recognised them and bestowed a pleasant smile upon them.

Oh! how that smile hurt little Stenne! For a moment he was tempted to call out:
“Don’t go there; we have betrayed you.”
But the other had told him: “If you speak we shall be shot”; and fear restrained him.

At La Courneuve, they entered an abandoned house to divide the money. Truth compels me to state that
the division was made honestly, and that little Stenne’ s crime did not seem so terrible to him when he
heard the coinsjingling under his blouse, and thought of the games of galoche which he had in prospect.

But when he was alone, the wretched child! When the tall fellow had left him at the gate, then his
pockets began to be very heavy, and the hand that grasped his heart grasped it tighter than ever. Paris did
not seem the same to him. The people who passed gazed sternly at him asif they knew whence he came.
He heard the word “spy” in the rumbling of the wheels, in the beating of the drums along the canal. At
last he reached home, and, overjoyed to find that his father was not there, he went quickly up to their
room, to hide under his pillow that money that weighed so heavily upon him.

Never had Father Stenne been so joyous and so good-humoured as when he returned that night. News
had been received from the provinces: affairs were looking better. As he ate, the old soldier looked at his
musket hanging on the wall, and said to the child with his hearty laugh:

“1 say, my boy, how you would go at the Prussians if you were big!”
Above eight o’ clock, they heard cannon.

“That is Aubervilliers. They are fighting at Bourget,” said the good man, who knew all the forts. Little
Stenne turned pale, and, on the plea that he was very tired, he went to bed; but he did not sleep. The
cannon still roared. He imagined the sharp-shooters arriving in the dark to surprise the Prussians, and
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themselves falling into an ambush. He remembered the sergeant who had smiled at him and he saw him
stretched out on the snow, and many others with him. The price of al that blood was concealed there
under his pillow, and it was he, the son of Monsieur Stenne, of a soldier—tears choked him. In the
adjoining room he heard his father walk to the window and open it. Below on the square, the recall was
sounding; and a battalion was forming to leave the city. Evidently it was areal battle. The unhappy child
cloud not restrain a sob.

“What' s the matter with you?’ asked Father Stenne as he entered the room.

The child could not stand it any longer; he leaped out of bed and threw himself at his father’s feet. At
the movement that he made the silver piecesrolled on the floor.

“What is all this? Have you been stealing?’ demanded the old man, trembling.

Thereupon, without pausing for breath, little Stenne told him that he had been to the Prussian quarters
and of what he had done there.

As he spoke, his heart felt freer; it relieved him to accuse himself. Father Stenne listened, with aterrible
face. When it was a an end, he hid face in his hands and wept.

“Father, father—" the child began.
The old man pushed him away without replying, and picked up the money.
“Isthisal?’ he asked.

Little Stenne motioned that it was all. The old man took down his musket and cartridge box, and said as
he put the money in his pocket:

“All right; | am going to return it to them.”

And without another word, without even turning his head, he went down and joined the troops who
were marching away in the darkness. He was never seen again.

4. The Game of Billiards

AS they have been fighting two days, and have passed the night with their knapsacks on, beneath a flood
of rain, the soldiers are completely exhausted. And yet for three mortal hours they have been left waiting,
with grounded arms, in the puddles of the highroads and the mud of the saturated fields.

Benumbed by fatigue, by sleepless nights, and with their uniforms drenched with rain, they crowd
together to warm and comfort one another. There are some who sleep standing, leaning against a
neighbour’ s knapsack, and weariness and privations can be read distinctly upon those relaxed faces,
overcome with slegp. Rain, mud, no fire, nothing to eat, alow, black sky, and the enemy in the air about.
Itisfunereal.

What are they doing there? What is going on? The guns, with their muzzles pointed towards the wood,
have the appearance of watching something. The mitrailleurs in ambush stare fixedly at the horizon.
Everything seems ready for an attack. Why do they not attack? What are they waiting for?

They are awaiting orders, and headquarters sends none. And yet the headquarters are not far away. They
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are at yonder stately Louis-Treize chéteau, whose red bricks, scoured by the rain, glisten among the trees
half-way up the hill. Truly a princely dwelling, quite worthy to bear the banner of a marshal of France.
Behind a broad moat and a stone wall which separate them from the road, smooth green lawns, lined with
vases of flowers, extend to the porch. On the other side, the private side of the house, the hornbeam
hedges show luminous gaps;, the pond in which swans are swimming lies like a mirror, and beneath the
pagodalike roof of an enormous aviary, peacocks and golden pheasants flash their wings and display
their plumage, uttering shrill cries amid the foliage. Although the owners have gone away, one does not
feel the abandonment, the desolation of war. The oriflamme of the leader of the army has safeguarded
even thetiniest flowersin the lawns, and it is an impressive thing to find so near the battle-field that
opulent tranquillity that is born of perfect order, of the accurate alignment of the shrubbery, of the silent
depths of the avenues.

Therain, which fills the roads yonder with such disgusting mud, and digs such deep ruts, hereis
nothing more than an elegant, aristocratic shower, reviving the red of the bricks and the green of the
lawns, polishing the leaves of the orange-trees and the white feathers of the swans. Everything glistens,
everything is peaceful. Really, but for the flag floating on the roof, but for the two soldiers on sentry-go
before the gate, one would never suspect that it is the headquarters of an army. The horses are resting in
the stables. Here and there one sees a groom, or an orderly in undress uniform, loitering about the
kitchen, or a gardener in red trousers placidly drawing his rake over the gravel in the great courtyards.

The dining-room, the windows of which look upon the porch, discloses a half-cleared table; uncorked
bottles, soiled and empty glasses on the rumpled cloth; the end of a banquet, after the guests have gone.
In the adjoining room one may hear loud voices, laughter, the clicking of balls and the clinking of
glasses. The marshal is playing his game of billiards, and that is why the army iswaiting for orders.
When the marshal had begun his game, the heavens might fall, but nothing in the world could prevent
him from finishing it.

Billiards! that isthe weakness of that great warrior. He stands there, as grave asin battle, in full
uniform, his breast covered with medals, with kindled eyes, flushed cheeks, excited by feasting, grog,
and the game. His aides-de-camp surround him, zeal ous and respectful. uttering admiring exclamations at
each of his strokes. When the marshal makes a point, they all hasten to mark it; when the marshal is
thirsty, they all rush to prepare his grog. There is a constant rustling of epaulettes and plumes, ajingling
of medals; and to see all those sweet smiles, those artful, courtierlike reverences, al those new uniforms
and embroidery in that lofty apartment, with its oaken wainscoting, looking upon parks and courts of
honour, recalls the autumn days at Compiegne, and affords the eyes a little rest from the stained cloaks
that shiver yonder along the roads, forming such sombre groups in the rain.

The marshal’ s opponent is ayoung captain of the staff, belted and curled and light-gloved, who isin the
first rank of billiard-players and capable of beating all the marshals on earth; but he has the tact to keep a
respectful distance behind his chief, and devotes his energies to the task of not winning, and at the same
time not losing too easily. Heiswhat is called an officer with a future.

Attention, young man, let us be on our guard! The marshal has fifteen, and you ten. The point isto keep
the game in that condition to the end; then you will have done more for your promotion than if you were
outside with the others, beneath those torrents of water which drown the horizon, soiling your natty
uniform, tarnishing the gold of your aiguillettes, awaiting orders which do not come.

It isreally an interesting game. The balls roll and clash and mingle their colours. The cushions send
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them merrily back; the cloth waxes hot. Suddenly the flash of a cannon-shot passes across the sky. A dull
sound rattles the windows. Everybody starts, and they look at each other anxiously. The marshal alone
has neither seen nor heard anything; leaning over the table, he is busily engaged in planning a
magnificent draw-shot; draw-shots are his strong point.

But there comes another flash, then another. The cannon-shots succeed each other in hot haste. The
aides-de-camp run to the windows. Can it be that the Prussians are attacking.

“Very well, let them attack!” says the marshal, chalking his cue. “It’ s your turn, captain.”

The staff quivers with admiration. Turenne aslegp upon a gun-carriage was nothing compared to this
marshal, who plays billiards so tranquilly at the moment of going into action. Meanwhile the uproar
redoubles. With the roar of the cannon is mingled the tearing sound of the mitrailleuses, the rattle of
musketry. A red steam, black at the edges, rises around the lawns. The whole park ison fire. The terrified
peacocks and pheasants shriek in the aviary; the Arabian horses, smelling the powder, rear in the stables.
The headquarters begins to be excited. Despatch after despatch. Couriers arrive at full speed. They ask
for the marshal.

The marshal cannot be seen. Did | not tell you that nothing could prevent him from finishing his game?
“It isyour turn, captain.”

But the captain is distraught. That iswhat it isto be young. Behold he loses his head, forgets his tactics,
and makes two runs in succession, which aimost give him the game. Thereupon the marshal becomes
furious. Surprise and indignation animate his manly face. Just at this moment a horse ridden at a hard
gallop rushesinto the courtyard. An aide-de-camp covered with mud forces his way past the sentries and
ascends the steps at one bound. “Marshal, marshal!” Y ou should see how heis greeted. Puffing with
anger and red as arooster, the marshal appears at the window, his billiard-cue in his hand:

“What’ s the matter? What’ s all this? Isn’'t there any sentry there?’
“But, marshal——"

“All right, in amoment; wait for my orders, in God’' s name!”
And the window is violently closed.

Wait for hisorders! That isjust what they are doing, the poor fellows. The wind drives the rain and the
grapeshot full in their faces. Whole battalions are wiped out, while others stand useless, with their arms
In readiness, utterly unable to understand their inaction. Nothing to do. They are awaiting orders.
However, as one needs no orders to die, the men fall by hundreds behind the shrubs, in the moats, in
front of the great silent chéateau. Even after they have fallen, the grape tears them still, and from the open
wounds the generous blood of France flows noiselessly. Above, in the billiard-room, it is getting terribly
warm too; the marshal has recovered his lead, but the little captain is defending himself like alion.

Seventeen! eighteen! nineteen!

They hardly have time to mark the points. The roar of the battle draws nearer. The marshal has but one
more to go. Already shells are falling in the park. Suddenly one bursts over the pond. The mirror is
shattered; aswan in deadly alarm swims wildly about amid an eddy of bloody feathers. That isthe last
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stroke.

Then, a profound silence. Only the rain falling on the hedges, a confused rumbling at the foot of the hill,
and, along the muddy roads, a sound like the trampling of a hurrying flock. The army isin full retreat.
The marshal has won his game.

5. The Bad Zouave

THAT evening the big blacksmith, Lory of Sainte-Marie-aux-Mines, was not happy.

When the smithy fire had gone down and the sun had set, it was his custom to sit on a bench before his
door, tasting that grateful weariness which isthe reward of heavy labor and of a hot day’ s work. Before
he sent home his apprentices, he would drink several deep glasses of cool beer with them, while he
watched the workers coming out of the factories.

But that evening the good blacksmith remained at hisforge until it wastime for his supper, and even
then he went asif he regretted to leave. As hisold wife looked at him, she thought.

“What can have happened to him? Can he have received bad news from the regiment and be hiding it
from me? Perhaps the older of the boysis sick——"

But she dared not question him, and busied herself quieting three little tow-headed rascals, brown as
ears of parched corn, who were laughing around the table as they crunched their good salad of black
radishes and cream.

At last the blacksmith pushed back his plate in arage and cried,
“Ah, what brutes, what curs!”
“Come, Lory, who are you talking about?’ said his wife. He shouted,

“1 am talking of five or six scamps who were seen this morning parading the town in their French
uniforms, arm in arm with the Bavarians—more of those fellows who have—how do they say
It?—* chosen Prussian citizenship.” And to think that every day we seeing such false Alsatians come
back! What can they have given the scoundrels to drink anyway?’

The mother tried to defend them.

“My poor husband, what do you expect? Those boys are not entirely to blame. They are sent to Algeria,
so far away in Africal They get home-sick out there, and their temptation is very strong to come back and
not be soldiers any longer.”

Lory struck the table a heavy blow with hisfist.

“Be still, mother! Y ou women-folk understand nothing at al. Y ou live so much with children and so
little for anything else that you become exactly the size of your cubs. | tell you, those fellows are
ragamuffins, renegades, the worst sort of scoundrels! If bad luck ever made our own Christian capable of
such infamous conduct, as surely as my name is George Lory, seven years chasseur in the army of
France, | would run him through the body with my saber!”

Terrible to look upon, he half rose from his chair and pointed to his long chasseur’ s saber, which hung
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under a picture of his son in the uniform of a zouave, taken out there in Africa.

But merely to look at that honest Alsatian face,—burned almost black by the sun, the strong light
making the colours stand out vividly against the blank whiteness around—that was enough to quiet him
suddenly. He began to laugh.

“l1 am afine fellow to be losing my head thisway! Asif our Christian could dream of turning
Prussian—Christian, who bowled over such alot of them in the war!”

Brought back to good humour by thisidea, the good smith managed to make a cheerful meal, and set
out right after it to empty a couple of glasses at the Ville de Strasbourg.

The old woman was now left alone. She had put the small blond scamps to bed; they could be heard
twittering in the next room like a nestful of birds getting ready for slegp. She picked up her work, and set
to darning before the door on the garden side of the house. Once in awhile she sighed, and she thought,

“Of course—there can be no doubt of it—they are scoundrels and renegades—but, what of it? Their
mothers are glad to see them again.”

And she thought of the time when her own boy had not yet gone to join the army and stood there just at
that hour of the day, getting ready to work in the garden. She looked at the well where he refilled his
watering cans. her boy, in his blouse, with hislong hair, that beautiful hair which had been cut short
when he entered the Zouaves.

Suddenly she trembled. The little gate at the back—the gate which led to the fields,—had been opened.
The dogs had not barked, though the man who had just entered slunk along the walk like a thief, and
slipped in among the beehives.

“Good-day, mother!”

His uniform all awry, there stood before her Christian, her son, anxious, shame-faced, and
thick-tongued. The wretched boy had come back with the others and for the last hour had been prowling
about the house, waiting for hisfather to go out. She wanted to scold him, but she had not the courage.
How long it was since she had seen him, had hugged him! And then he went on to give her such good
reasons for his returnl—how he had grown weary for his native countryside, for the smithy:—weary of
living always so far away from them all, and of the discipline—much harsher of late—as well as of his
comrades, who called him “Prussian” because of his Alsatian accent. She believed every word he said.
She had only to look at him to believe him. Deep in their talk, they went into the lower room. The little
ones woke up, and ran in their nightshirts and bare feet to embrace the big brother. He was urged to eat,
but he was not hungry. He was only thirsty, always thirsty; and he gulped great draughts of water on top
of all the beer and white wine for which he had paid that morning at theinn.

But some one was coming into the yard. It was the black-smith returning.
“Christian, here comes your father. Quick, hide until | have time to talk with him and explain.”

She pushed the boy behind the great porcelain stove and again set herself to sewing with trembling
hands. But asill fortune would have it, the Zouave' s cap lay upon the table, and it was the first thing
Lory noticed as he entered. The mother’ s pallor, and her agitation—he understood it all.
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“Christianis here!” he cried, in aterrible voice. Taking down his saber with a mad gesture, he rushed
towards the stove where crouched the Zouave, pale, sobered, and steadying himself against the wall to
keep from falling.

The mother threw herself between them.
“Lory, Lory! Don't kill him! He came back because | wrote that you needed him at the forge!”

She riveted her hold upon his arm, and dragged him back, sobbing. The children, in the darkness of
their room, began to cry when they heard those voices full of anger and tears, and so thick that they did
not know them.

The smith stood still and looked at his wife.

“Oh!” he said. “So it was you who made him come back! Very well. It istime he went to bed. | shall
decide to-morrow what | must do.”

Christian woke next morning from a sleep filled with nightmares and broken by causeless terrors, to
find himself in the room he had used as a child. Already warm and well up in the sky, the sun sent its
rays across the blossoming hops and through the small leaded panes of the window. Hammers were
ringing on the anvil below. His mother sat by his pillow: she had been so afraid of her husband’ s anger
that she had not stirred from there all night. Nor had the father gone to bed. Till the first dawn, he had
walked through the house weeping, sighing, opening and closing closets. He now entered his son’s room.
He was very grave and dressed for ajourney. He wore his high gaiters and his big hat, and carried his
heavy mountain stick with itsiron ferule. He went straight to the bed.

“Come, get up!”

Dazed, the boy made asif to get his Zouave equipment.
“No, not that!” said the father, sternly.

The mother, all apprehension, said,

“But, my dear, he has no other things.”

“Give him mine. | shall not need them again.”

While the boy dressed, Lory carefully packed the uniform, with its little vest and its huge red trousers.
As soon as he had made the package, he slung about his neck the tin box which contained the schedule of
coaches.

“Now let us go down,” he said; and all three without a word descended to the smithy.

The blast roared. Everyone was at work. When Christian saw once more that great open shed of which
he had so often thought off there in Algeria, he recalled his childhood and the long hours he had played
out there, between the heat of the road and the sparks from the forge that glittered amid the black dust.
He felt a sudden flood of tenderness, a great longing to be pardoned by his father; but whenever he raised
his eyes, he met an inexorable |ook.

At last the blacksmith made up his mind to speak.
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“Boy,” he said, “there stands the anvil with thetools. They are all yours. And so isall this.” He
indicated the little garden which lay beyond, filled with sunshine and with bees, and framed by the sooty
square of the door.

“The hives, the vine, the house itself,—they are all yours. Y ou sacrificed your honour for these things.
The least you can do isto take care of them. Now you are master here. Asfor myself, | shall go away.
Y ou owe five years to France: | am going to pay them for you.”

“Lory, Lory!" cried the poor old wife, “where are you going?’
“Father!” begged the son.
But the blacksmith was already on hisway. He walked with great strides and did not turn back.

At Sidi-bel-Abbeés, the dépbt of the Third Zouaves, there enlisted some days later a volunteer who gave
his age asfifty-five years.

Footnotes

Notel. “S'il tient salangue, il tient laclé qui de ses chaines e delivre.”—Mistral. [back]
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